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INTRODUCTORY  NOTE 


This  Reader  is  intended  to  provide  the  next  step  for  the 
student,  after  he  has  mastered  the  rudiments  of  the 
Russian  grammar.  He  will  already  have  realized  for 
himself  the  difficulty  of  teaching  the  correct  pronunciation 
of  Russian  words  on  paper  by  means  of  the  English 
alphabet.  In  his  effort  to  be  of  real  service  to  him  in  this 
matter,  the  author  has  boldly  ignored  all  the  so-called 
systems  of  transcription,  because  none  of  them,  either 
separately  or  collectively,  seemed  to  be  conducive  to  the 
object  he  had  in  view:  viz.,  to  convey  the  nearest  possible 
idea  of  the  actual  sound  of  Russian  words  as  proceeding 
from  the  mouth  of  a Russian,  accent  and  all.  Not  but 
what  he  is  cognizant  of  the  fact  that  it  is  practically 
impossible  to  denote  the  exact  sound  of  some  of  the  Russian 
letters  with  their  variations  by  means  of  English  letters, 
either  single  or  combined,  and  above  all  of  those  consonants 
and  vowels  that  do  not  exist  at  all  in  the  English 
language. 

The  author  would  suggest  to  the  student  that  he  will 
find  it  excellent  practice,  after  he  has  translated  the 
exercises  from  the  Russian  into  English,  to  try  and  put 
the  English  back  again  into  Russian.  He  will  thereby 
acquire  a considerable  vocabulary  as  well  as  facility  of 
expression  in  the  least  tedious  manner. 

No  glossary  has  been  added,  because  the  author  is  of 
opinion  that  it  is  advisable  for  the  student  to  accustom 
himself  early  to  the  use  of  a dictionary. 
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A FIRST  RUSSIAN  READER 


PART  I 

WORDS  COMMONLY  USED 


Russian. 

Aem 

yTpo 

Benepb 

HoHb 

4aci> 

IIojiHaca 

Mirnyra 

M’icHu.'t 

Heflijia 

Toffb 

BocKpeceHbe 

llOHC;vt.IbHIIKl, 

Bropimirb 

Cpena 

UeTBeprb 

IlaTHima 

Cy66oTa 

BpeMH 

BpeMeHa  rojja 


A. — Nouns 

Pronunciation. 

d-yen 

oo-tro 

vay-tcherr 

nawtch 

tchass 

pol-tchas-ah 

min-oo-ta 

m-yay-syets 

ne-dyale-ye 

gawt 

voss-kress-ane-ye 

po-ne-dyale-nik 

vtorr-nik 

sred-dah 

tchet-verrk 

pyat-net-sa 

soob-baw-ta 

vray-mya 

vre-men-ah  gawda 


English. 

day 

morning 

evening 

night 

hour 

half-an-hour 

minute 

month 

week 

year 

Sunday 

Monday 

Tuesday 

Wednesday 

Thursday 

Friday 

Saturday 

time 

seasons  of  the 
year 
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Russian . 

Pronunciation. 

English. 

BecHa 

ves-nah 

spring 

Jl-fco 

lyay-to 

summer 

OceHb 

aw-sen 

autumn 

0-11  Mil 

ze-mah 

winter 

IloroRa 

pa-gaw-da 

weather 

rijinpoaa 

pre-raw-da 

nature 

Miprb 

mirr 

world 

He6o 

nyay-bo 

sky,  heaven 

CojiHi^e 

son-tse 

sun 

JlyHa 

loo-nah 

moon 

SBiaabi 

zbyoz-dy 

stars 

C^Bepb 

syay-verr 

north 

K)i"b 

yuke 

south 

3 ana  jib 

zah-pat 

west 

Boctokb 

vas-tok 

east 

Bfeepb 

vyay-terr 

wind 

OonaKO 

aw-bla-ka 

cloud 

^OJKRb 

dawzhd 

rain 

TpOMb 

gromm 

thunder 

Tpo3a 

gra-zah 

thunderstor 

Mua  ii  in 

moll-ne-ya 

lightning 

Tpaflb 

grat 

hail 

Bypn 

boor-ya 

storm 

JKapb 

zharr 

heat 

TennoTa 

tyep-lo-tah 

warmth 

XojiOAb 

khaw-lot 

cold 

Jlenb 

l-yot 

ice 

CirLr'b 

snyek 

snow 

Mop63b 

ma-roz 

frost 

Poca 

ra-sah 

dew 

Jlyrb 

look 

meadow 

Hone 

pawl-ye 

field 

WORDS  COMMONLY  USED 
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Russian. 

Pronunciation. 

English. 

,HepeBO 

d-yair-evo 

tree 

KaMeHb 

kah-men 

stone 

rpH3B 

gryaz 

mud 

,H0JIHHa 

da-lee-na 

valley 

PaBHHHa 

rav-nee-na 

plain 

XoJIMb 

kholm 

hill 

Topa 

ga-rah 

mountain 

OCTpOBb 

os-trof 

island 

Beperb 

bare-ek 

shore 

JlbCb 

1-yess 

forest 

TpaBa 

tra-vah 

grass 

IjBbTOKb 

tsvye-tokk 

flower 

B63Ayxb 

voz-dookh 

air 

OroHb 

a-gon 

fire 

Mope 

mawr-ye 

sea 

Bojthli 

voll-ny 

waves 

Pina 

r-ye-kah 

river 

Pyueii 

roo-tchay 

brook 

Cteepo 

awz-ero 

lake 

IlpyAb 

proot 

pond 

Bojioto 

ba-law-to 

marsh 

My  no> 

moosh 

man,  husband 

JKeHa 

zhe-nah 

woman,  wife 

,3,  HTH 

dee-tyah 

child 

Majib^HKb 

mal-tchik 

boy 

^iBynma 

dyay-voosh-ka 

girl 

Pe6eHOKb 

re-byonn-ok 

baby 

lOHOina 

yu-na-sha 

youth 

MojiOAeijb 

ma-la-dyets 

young  man 

Oapeij'b 

stah-rets 

old  man 

Grapyxa 

sta-roo-kha 

old  woman 

Eapmn> 

bah-rin 

master  (of  house) 
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Russian. 

BaptiHH 

rocnoAHH'b 

JJaivia 

JIioah 

nOJTB 

Hjieffb 

rojiOBa 

.JT  MHO 

Bojiocbi 

Eopo,a;a 

Tjia3b 

Yxo 

Hoct> 

POTb 

IIJeKa 

3y6b 

H3LIKb 

niea 

Topjio 

rijieTO 

Pyita 

KoJifao 

Hora 

riajienb 

riajienT)  Ha  Horfe 

Cmma 

Cepnpe 

K6>k;i 

Mhco 

KocTb 

KpOBb 

rojioc-b 


Pronunciation. 

bah-rin-ya 

hos-pa-deen 

dah-ma 

1-yu-de 

poll 

tchlen 

ga-la-vah 

lee-tsaw 

vaw-la-see 

ba-ra-dah 

glas 

oo-kho 

noss 

rott 

shtche-kah 

zoop 

ya-zikk 

shay-ya 

gorr-lo 

pletch-aw 

roo-kah 

ka-lyay-no 

no-gah 

pah-lets 

pah-lets  na  no-gay 

spe-nah 

saird-tse 

kaw-zha 

m-yah-so 

kost 

krov 

gaw-los 


English . 
mistress  (of 
house) 

gentleman,  Mr. 

lady 

people 

sex 

limb,  member 

head 

face 

hair 

beard 

eye 

ear 

nose 

mouth 

cheek 

tooth 

tongue 

neck 

throat 

shoulder 

arm,  hand 

knee 

foot 

finger 

toe 

back 

heart 

skin 

flesh 

bone 

blood 

voice 


WORDS  COMMONLY  USED 


5 


Russian . 

Pronunciation. 

English. 

^OMB 

dom 

house 

dah-tcha 

country-house 

Cajn> 

sat 

garden 

^Bep  b 

dvare 

door 

Kojiokojtl 

kaw-la-kol 

bell 

3bohokb 

zva-nokk 

hand-bell 

KpLIJIBBiO 

kril-tsaw 

steps 

Pyuna 

rutch-ka 

handle 

3aMOKB 

za-mokk 

lock 

Kjiiohb 

klootch 

key 

C^HH 

syay-ne 

entrance 

Ilepe^HHH 

pe-redd-nya-ya 

hall 

JlicTHHIIia 

1-yest-nitsa 

staircase 

O'raiK'L 

ay-tazh 

story  (of  house) 

3ajia 

zah-la 

drawing-room 

CTOJiOBan 

sta-law-va-ya 

dining-room 

KadnHeTB 

ka-be-nett 

study 

KoMHaTa 

kom-na-ta 

room 

Kyxna 

kookh-nya 

kitchen 

BaHH 

bah-nya 

bath 

Okho 

ok-naw 

window 

IIojib 

poll 

floor 

KaMHHT> 

ka-meen 

chimney 

^BOprb 

dvorr 

yard 

KOHIOinHA 

ka-nyush-nya 

stable 

Grima 

styay-nah 

wall 

KpLnna 

kree-sha 

roof 

3epKajio 

zerr-ka-lo 

looking-glass 

KoBep-t 

kav-yorr 

carpet 

Ctojib 

stoll 

table 

CTyjn, 

stool 

chair 

Kpecjio 

kress-lo 

armchair 

riocTejiB 

pa-styale 

bed 
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Russian. 

Pronunciation. 

English. 

KpOBaTB 

kra-vatt 

bedstead 

MaTparjT, 

ma-trats 

mattress 

rioAyniKa 

pa-doosh-ka 

pillow 

IIpOCTLIHH 

pra-steen-yah 

sheet 

Oft'feHJio 

a-day-yah-lo 

counterpane 

CmiuKa. 

speech-ka 

match 

CB^HKa 

svyaytch-ka 

candle 

Il0(PiCBrfetIHHK'L 

pod-svyaytch-nik 

candlestick 

^poBa 

dra-vah 

wood 

MeTjio 

metlaw 

broom 

II],eTKa 

shtchot-ka 

brush 

IlojiOTeHLiie 

pa-la-ten-tse 

towel 

Mbijio 

mwil-o 

soap 

Ty6Ka 

goop-ka 

sponge 

IIojiotho 

pa-lot-naw 

linen 

Ho^KTb 

nosh 

knife 

BHJiKa 

vill-ka 

fork 

JIo^Ka 

lawsh-ka 

spoon 

Tapejina 

ta-ryell-ka 

plate 

Ejiioao 

blu-do 

dish 

CTaKaH-B 

sta-kann 

glass,  tumbler 

PlOMKa 

rheum-ka 

wineglass 

Haft 

tchai 

tea 

HaHHHKT> 

tchai-nik 

teapot 

K6(|)e 

kaw-fa 

coffee 

Ko^eHHHKTj 

ka-fay-nik 

coffee-pot 

Mojioko 

ma-la-kaw 

milk 

Mojiohhhkt> 

ma-lawtch-nik 

milkpot 

H&niKa 

tchash-ka 

cup 

EjiiofleHKO 

blu-detch-ko 

saucer 

XjiiS'b 

khlyep 

bread 

Macjio 

mah-slo 

butter 

Xjrfe6T>  ct>  MacjiOMTb  khlyep-s-mah-slom 

bread  and  butter 

WORDS  COMMONLY  USED 
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Russian . 

Pronunciation . 

English • 

KycoK'B 

koo-sokk 

piece 

Hhijo 

yai-tsaw 

egg 

flHqHHK'b 

yaitch-nik 

egg-cup 

Cojib 

sol 

salt 

Ilepeij'i, 

pair-ets 

pepper 

ropumja 

gar-tchee-tsa 

mustard 

YKcycb 

ook-sooss 

vinegar 

CblpT* 

seer 

cheese 

Caxapb 

sah-khar 

sugar 

Bhho 

vee-naw 

wine 

IThbo 

pee-vo 

beer 

Bo^a 

vo-dah 

water 

Bo^Ka 

vot-ka 

Russian  whisky 

njio«i> 

plot 

fruit 

ftbjIOKO 

yah-blo-ko 

apple 

Tpyma 

groo-sha 

pear 

Anejibcnmj 

appel-sinn 

orange 

JIhm6ht> 

le-monn 

lemon 

BHHIHH 

veesh-nya 

cherry 

3 eM  JIHHHKa 

zem-lya-nee-ka 

strawberry 

BnHorpa^T> 

ve-no-grat 

grape 

lUjinna 

shlyah-pa 

hat 

III  anna 

shap-ka 

cap 

BopOTHHKTj 

va-rot-neek 

collar 

PySaniKa 

roo-bash-ka 

shirt 

FajiCTyKT^ 

gall-stook 

necktie 

BpiOKH 

brew-kee 

trowsers 

HyjiKH 

tchool-kee 

stockings 

Hockh 

nos-kee 

socks 

Baumann 

bash-ma-kee 

shoes 

Canorn 

sa-pa-ghee 

boots 

Ka^TaHij 

kaf-tann 

coat 
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Russian. 

Pronunciation. 

English. 

CDpaKE 

frak 

frock-coat 

JKmieTL 

zhee-lyett 

waistcoat 

PyKaBE 

roo-kaf 

sleeve 

niHHejib 

she-nyell 

cloak 

CajionE 

sa-lopp 

lady's  cloak 

IljiaTOKL 

pla-tokk 

handkerchief 

TopoAE 

gaw-rot 

town 

IlpHXO^'L 

pre-khot 

parish 

'J/jiHi^a 

oo-lit-sa 

street 

IlepeyjiOKT 

pere-oo-lok 

side-street 

TpoTyapE 

trot-oo-arr 

pavement 

IljiomaAB 

plaw-shtchad 

square 

Moctb 

mawst 

bridge 

BopoTa 

va-ra-tah 

gate 

^opora 

da-raw-ga 

way 

JKejii3Han 

zhe-lyayz-na-ya  da- 

railway 

Aopora 

raw-ga 

3Aame 

zdah-ne-ye 

building 

TeaTpT 

tay-ah-tr 

theatre 

,3,Bopeii,T> 

dva-retts 

palace 

IIOHTa 

potch-ta 

post  office 

ropoaoBoii 

ga-ra-da-voi 

constable 

r OCTHHHHU,a 

gos-tee-nit-sa 

hotel 

TpaKTupE 

trak-teer 

public-house 

Ka6aKE 

ka-bakk 

inn 

PaTyrna 

ra-too-sha 

town  hall 

JIaBKa 

laf-ka 

shop 

OaSpHKa 

fah-bre-ka 

factory 

TaMOJKHH 

ta-mauzh-nya 

custom  house 

A’fcA'B 

d-yet 

grandfather 

BaSyniKa 

bah-boosh-ka 

grandmother 

OTeu,T> 

ot-yets 

father 

WORDS  COMMONLY  USED 
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Russian. 

Pronunciation. 

English. 

MaTb 

maht 

mother 

Cbim. 

sinn 

son 

ftOHb 

dawtch 

daughter 

BpaTb 

bratt 

brother 

CecTpa 

ses-trah 

sister 

d-yah-dya 

uncle 

TeTKa 

t-yot-ka 

aunt 

rijICMHHHHKT) 

plem-yan-nik 

nephew 

IIjieMHHHHIl.a 

plem-yan-netsa 

niece 

^BOIOpOftHblM 

GpaTE 

dva-u-rod-nye  bratt 

cousin  (male) 

,3,BOIOpOAHaH 

cecTpa 

dva-u-rod-na-ya 

sestrah 

cousin  (female) 

P 6 ,0,0TB  eHHHKL 

rodst-ven-nik 

relation 

HaCJliAHHKE 

na-slyed-nik 

heir 

■Hpyr* 

IIpiHTejib 

drook  | 

pre-yah-telj 

friend 

Hmh 

eem-ya 

Christian  name 

OaMHJiiH 

fa-mee-li-ya 

family  name 

U,apb 

tsar 

Emperor 

IJapmja 

tsar-it-sa 

Empress 

I],apeBHUT> 

tsar-ay-vitch 

Crown  Prince 

KHH3B 

kn-yaz 

prince 

BapoHb 

bar- own 

baron 

^BOpHHHHb 

dvor-ya-neen 

nobleman 

TeHepajib 

ghe-ne-rall 

general 

A^Mnpajib 

ad-me-rall 

admiral 

II O JIKOBHHKB 

pol-kov-nik 

colonel 

Maiopb 

mah-yorr 

maj  or 

KamiTaHb 

cap-e-tann 

captain 

(infantry) 

POTMHCTpb 

rott-meestr 

captain 

(cavalry) 
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Russian. 

Pronunciation. 

English. 

JleHTeHaHTE 

lay-tenannt 

lieutenant 

O^HuiepT 

of-e-tserr 

officer 

Gy  am 

sood-yah 

judge 

Bpaub 

vratch 

doctor,  physi- 
cian 

3y6Hoft  Bpa wl 

zoob-noy  vratch 

dentist 

AnTenapb 

ap-tay-kar 

chemist 

EaHKHpb 

ban-keer 

banker 

Kyneu,Tb 

koop-yetts 

merchant 

JlaBOHHHKb 

lah-votch-nik 

shopkeeper 

npiiKan^HKb 

pre-kash-tchik 

clerk 

XyflOJKHHKb 

khoo-dawj-nik 

artist 

Akrepb 

akt-yorr 

actor 

PeMecjieHHHKb 

re-may-slen-nik 

artisan 

KHHronpoAaBei^b 

kne-ga-pro-dah-vets 

bookseller 

KoH^HTepb 

kon-deet-yerr 

confectioner 

ByjIOUHHKb 

boo-losh-nik 

baker 

Mhchhkl 

m-yas-nikk 

butcher 

IlHBOBapb 

pee-vo-varr 

brewer 

IIopTHOH 

port-noy 

tailor 

CanOTKHHKb 

sa-pawjh-nik 

bootmaker 

EaniMaHHHKb 

bash-mach-nik 

shoemaker 

napiiKMaxepb 

par-eek-mah-kher 

hairdresser 

lOBejnipb 

u-vel-eer 

jeweller 

HacoBoii  MacTepb 

tchas-o-voy  mast-yerr 

watchmaker 

IIjIOTHHKb 

plawt-nik 

carpenter 

CTOJIHpTb 

stol-yarr 

joiner 

KyBHeuib 

kooz-nyets 

smith 

X03HHHTb 

khaz-yah-in 

host 

Cnyra 

sloo-gah 

manservant 

Cjiy?KaHKa 

sloo-zhan-ka 

maidservant 

TopHHHHaH 

gorr-nich-na-ya 

chambermaid 

lloBapb 

paw-var 

man  cook 

WORDS  COMMONLY  USED 
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Russian. 

Pronunciation. 

English . 

Kyxapua 

koo-khar-ka 

female  cook 

^BOpHHKL 

dvorr-nik 

yard-man 

By^OHHHKL 

boo-doch-nik 

watchman 

HacTyxL 

pas-tookh 

shepherd 

3eMJie,n,rfcjien;b 

zem-le-dyay-lets 

husbandman 

Ca^OBHHKL 

sa-dawv-nik 

gardener 

Ilepo 

p-yer-aw 

pen 

CiajiBHoe  nepo 

stal-no-ye  p-yer-aw 

steel  pen 

ByMara 

boo-mah-ga 

paper 

IIo^TOBaH  6yMara 

potch-taw-va-ya  boo- 
mah-ga 

letter  paper 

KapaH^aim> 

kar-an-dash 

pencil 

nepoHHHHHii 

per-o-chen-nye  naw- 

penknife 

HOJKHKb 

zhik 

JIhctb 

leest 

sheet  (of  paper) 

HepHHJia 

tcher-nee-la 

ink 

HepHiijiLHHU.a 

tcher-neel-ne-tsa 

inkstand 

E[hclm6 

pees-maw 

letter 

3amiCKa 

za-pees-ka 

note 

no^iracb 

pot-pees 

signature 

Kmira 

knee-ga 

book 

Gjiobo 

slaw-va 

word 

CTpamiija 

stra-nee-tsa 

page 

En6jiioTeKa 

bee-ble-o-tay-ka 

library 

Ta3eTa 

ga-zyay-ta 

newspaper 

^pymba 

droozh-ba 

friendship 

JIioSobb 

lu-boff 

love 

npHBH3aHH0CTb 

pre-vyah-zan-nost  * 

affection 

yAHBjieHie 

oo-dee- vlay-ne-ye 

admiration 

HeHaBHCTb 

nye-na-vist 

hatred 

Crpaftame 

stra-dah-ne-ye 

suffering 

12 

Russian. 

CocTpa,n;aHie 

Comajiime 

Ilpespfaie 

Soca,n;a 

OTuamiie 

Opaxb 

CKyna 

OxoTa 

JKejiame 

Ha^en^a 

yAOBOJlbCTBie 

Pa^ocTb 

HecTt 

Oblftb 

riaMHTB 

Mlicjib 

Pksywb 

IICTHHa 

Bojih 

3a6oTa 

TopecTB 

CoSaKa 

Rote 

Houma 

eHonia^b 

KoSbijia 

Ocejib 

BblKb 

KopoBa 

TejieHOKb 

OBija 

HraetiOKb 


A FIRST  RUSSIAN  READER 


Pronunciation. 

English . 

so-stra-dah-ne-ye 

compassion 

so-zha-lyay-ne-ye 

regret 

pre-zray-ne-ye 

contempt 

da-sah-da 

spite 

ot-tchah-ya-ne-ye 

despair 

strakh 

dread 

skoo-ka 

ennui 

o-khaw-ta 

desire 

zhe-lah-ne-ye 

wish 

na-dyezh-da 

hope 

oo-da-volst-ve-ye 

pleasure 

rah- dost 

joy 

tchest 

honour 

steet 

shame 

pah-myet 

memory 

mwisl 

thought 

rah-zoom 

reason 

ees-te-na 

truth 

vawl-ye 

will 

za-baw-ta 

care 

gaw-rest 

grief 

sa-bah-ka 

dog 

kott 

cat  (male) 

kosh-ka 

cat  (female) 

law-shed 

horse 

ka-bwilla 

mare 

as-yoll 

ass 

bwik 

bull 

ka-raw-va 

cow 

tel-yonn-ok 

calf 

of-tsah 

sheep 

yag-nyonn-ok 

lamb 

WORDS  COMMONLY  USED 


Russian . 

Pronunciation . 

English . 

Ko3ejn> 

kaz-yoll 

goat 

3afmi> 

zah-yets 

hare 

KpOJIHKT) 

kraw-lik 

rabbit 

II'feTyx'b 

pya-tookh 

cock 

Kypuna 

koo-rit-sa 

hen 

H,I,TIIJieiIOKl» 

tsip-lyonn-ok 

chicken 

Tycb 

goos 

goose 

YTKa 

oot-ka 

duck 

TojiySb 

gaw-loob 

pigeon 

JleGegb 

lyay-bed 

swan 

Myxa 

moo-kha 

fly 

BaSowa 

bah-botch-ka 

butterfly 

KoMapb 

ka-marr 

gnat 

Ilaejia 

ptche-lah 

bee 

CoBa 

sa-vah 

owl 

Opejib 

ar-yoll 

eagle 

BopoHa 

va-raw-na 

crow 

Bopo6eft 

va-ra-bay 

sparrow 

JlacToana 

lass-toch-ka 

swallow 

-JleBb 

l-yeff 

lion 

Turpi, 

teegr 

tiger 

MeABiflb 

medv-yade 

bear 

CjXOHb 

slonn 

elephant 

BOJIKb 

vollk 

wolf 

Jlnciipa 

le-see-tsa 

fox 

Ojienb 

ol-yane 

deer 

Bep6jnoA'b 

ver-bloot 

camel 

3ojioto 

zaw-la-to 

gold 

CepeSpo 

se-re-braw 

silver 

>Keji"i30 

zhel-yay-zo 

iron 

Grajib 

stahl 

steel 

CBHHepb 

sve-nyetts 

lead 

14 
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Russian . 

Pronunciation. 

English. 

JKecTb 

zhest 

tin 

m-yade 

copper 

>KejiTaa  ivrfiHb 

zhol-ta-ya  m-yade 

brass 

Ojiobo 

aw-la-va 

pewter 

PTyTb 

rtoot 

quicksilver 

B: — Adjectives 

Bojibinoft 

bol-shoy 

large 

Majibiil 

mah-ly  ^ 

small 

MajieHKiii 

mah-len-kyj 

Cxapi.in 

stah-ry 

old 

Mojioaoh 

ma-la-doy 

young 

BbicoKiii 

vwe-saw-ky 

tall,  high 

KopoTKiiL 

ka-rott-ky 

short 

HHJKHift 

neezh-ny 

low 

ToHKiH 

tonn-ky 

thin 

Tojicthh 

toll-sty 

thick 

/Kiipiihiii 

zheer-ny 

fat 

dleen-ny 

long 

llllipOKiu 

shee-raw-ky 

wide 

3AOpOBbIH 

zda-raw-vy 

healthy,  well 

BOJIbHOH 

bol-noy 

ill 

BjI'feflHblH 

blyade-ny 

pale 

Cirfenofi 

slya-poy 

blind 

Bnyxoft 

gloo-khoy 

deaf 

H^MOfi 

nyay-moy 

dumb 

Xopomiii 

kha-raw-she 

good 

^oGpbiii 

daw-bry 

kind 

flypHOfi 

dur-noy 

bad 

3jioH 

zloy 

wicked 

Jllo6e3HHH 

lu-bez-ny 

amiable,  dear 

Y<ITHBblft 

ootch-tee-vy 

polite 

Russian. 

TpyStin 

HecTHLiii 

npHJie^KHLiii 

JliHHBLIH 

XpaSpHH 

TpyCJIHBLIH 

KpaCHBLIH 

KpoTKin 

JKhboh 

MeAJICHHBIH 

Bjiaro^apHLiH 

y^GHLIH 

BipHLiii 

Hcthhhlih 

JI6/KHLlii 

TopABIH 

CMHpeHHMH 

BoraTbiH 

EtftHblH 

yMHBIH 

BeayMiibiM 

CepAHTLIH 

,II,ob6jibhlih 

Becejibni 

CnOKOHHblH 

Jlermii 

Tpy^ribiii 

Ternium 

}KapKm 

Xojioahhh 

Tiixin 

EypHbm 

flCHblH 


WORDS  COMMONLY 

Pronunciation . 
groo-by 
tchest-ny 
pre-lyezh-ny 
lya-nee-by 
khrah-bry 
troos-lee-vy 
kra-see-vy 
krot-ky 
zhee-voy 
medd-len-ny 
bla-ga-darr-ny 
ootch-yon-ny 
v-yerr-ny  | 
eest-yen-nyj 
lauzh-ny 
gorr-dy 
sme-ren-ny 
ba-gah-ty 
byed-ny 
oom-ny 
bez-oom-ny 
ser-dee-ty 
da-vol-ny 
ves-yol-y 
spa-koy  ny 
lyawk-ky 
trood-ny 
tyop-ly 
zharr-ky 
kha-lodd-ny 
tee-khy 
boor-ny 
yass-ny 


USED 

English . 

rude 

honest 

diligent 

idle 

brave 

cowardly 

beautiful 

gentle 

lively 

slow 

grateful 

learned 

true 

false 

proud 

humble 

rich 

poor 

intelligent 

stupid 

angry 

satisfied 

merry 

quiet 

easy 

difficult 

warm 

hot 

cold 

mild 

stormy 

clear 
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Russian. 

Pronunciation . 

English , 

TeMHtIH 

tyom-ny 

dark 

Cyxon 

soo-khoy 

dry 

Cbipoft 

see-roy 

wet 

dawzhd-lee-vy 

rainy 

OdjiaUHblH 

aw-blatch-ny 

cloudy 

byay-ly 

white 

KpaCHHH 

kras-ny 

red 

HepHLIH 

tchorr-ny 

black 

CiffliH 

see-ny 

blue 

3ejieHHH 

zel-yon-ny 

green 

JKeJITLIH 

zhol-ty 

yellow 

CipHH 

syay-ry 

grey 

Eypbiii 

boo-ry 

brown 

P030BHH 

raw-za-vy 

pink 

JKhtb 

C. — Verbs 

zheet 

to  live 

"Bctb 

yayst 

to  eat 

IlHTb 

peet 

to  drink 

YMiipaTb 

oo-me-raht 

to  die 

Bh^tb 

veed-yet 

to  see 

CjiLimaTb 

slee-shat 

to  hear 

KpnnaTb 

kree-tchaht 

to  cry 

Htth 

XoftHTb 

eet-tee  ) 
kha-deetj 

to  go 

HaxoftHTb 

na-kha-deet  (nai-tee) 

to  find 

(HaHTH) 

"BxaTb 

yay-khat 

to  ride 

Ila^aTb 

pah-dat 

to  fall 

rOBOpHTb 

ga-va-reet 

to  speak 

CKa3aTb 

ska-zaht 

to  say 

CnaTb 

spaht 

to  sleep 

WORDS  COMMONLY  USED 
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Russian. 

BcTaBaTb 

JIioShtl 

HeHaBH^Tb 

HpaBHTBCH 

BipHTb 

COMH^BaTbCH 

IIOMHHTb 

3a6biBaTb 

Ha^inTbcn 

BOHTbCH 

CojKaji^Tb 

Pa^OBaTbCH 

TopomiTbCH 

IIOHHMaTb 

SHaTb 

J^yMaTb 

Yhht  b 

y HHTbCH 

Xorfrrb 

JKejiaTb 

O^KH^aTb 

OmnSaTbCH 

Cep^HTbCH 

JlraTb 

y,0,HBJIflTb 

ySnBaTb 

ITojiynaTb 

MoHb 

HnTaTb 

rincaTb 

TyjiHTb 

BfeaTb 


Pronunciation. 

vsta-vaht 

lu-beet 

nye-na-veed-yat 

nrah-vit-sya 

vyay-rit 

so-mnya-vaht-sya 

pawm-net 

za-bwe-vaht 

na-dyay-at-sya 

ba-yaht-sya 

so-zhal-yate 

rah-da-vat-sya 

ta-ra-peet-sya 

pa-nye-maht 

znaht 

doo-met 

oo-tcheet 

oo-tcheet-sya 

kha-tyate 

zhe-laht 

o-zhee-daht 

o-she-baht-sya 

ser-deet-sya 

lgaht 

oo-de-vlyaht 

oo-be-vaht 

pa-loo-tchaht 

mawtch 

tchee-taht 

pee-saht 

goo-lyaht 

byay-gat 


English. 
to  get  up 
to  love 
to  hate 
to  please 
to  believe 
to  doubt 
to  remember 
to  forget 
to  hope 
to  fear 
to  be  sorry 
to  be  glad 
to  make  haste 
to  understand 
to  know 
to  think 
to  teach 
to  learn 
to  want 
to  wish 
to  expect 
to  make  a mis* 
take 

to  be  angry 
to  tell  a lie 
to  surprise 
to  kill 
to  get 
to  be  able 
to  read 
to  write  . 
to  walk 
to  run 
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Russian. 

Pronunciation. 

English . 

IIpLiraTb 

pree-gat 

to  jump 

TaHpoBaTb 

tan-tso-vaht 

to  dance 

KaTaTb 

ka-taht 

to  roll 

KaTaTbCH 

kat-taht-sya 

to  go  for  a drive 

KaTaTbCH  Ha 

kat-taht-sya  na 

to  skate 

KOHbKaXb 

konkakh 

IljiaBaTb 

plah-vat 

to  swim 

HrpaTb 

e-graht 

to  play 

JleTaTb 

lye-taht 

to  fly 

KycaTb 

koo-saht 

to  bite 

BpaTb 

braht 

to  take 

CMOTp^Tb 

smat-ryate 

to  look 

IIojiaraTb 

pa-la-gaht  ^ 

to  put 

IIOJICttKHTb 

pa-lo-zheetj 

Bee™ 

vyes-tee 

D.— Adverbs 

to  bring 

fla 

dah 

yes 

Hirb 

n-yett 

no 

He 

n-ye 

not 

HnnaKb 

nee-kakk 

in  no  wise 

Hhckojibko 

nee-skoll-ko 

not  in  the  least 

COBctlMb  He 

savs-yem  nye  ^ 
vawv-se  nye  J 

not  at  all 

BoBce  He 

E,n,Ba 

yed-vah 

scarcely 

HyTb 

tchoot 

very  nearly 

non™ 

potch-tee 

almost 

HHKorAa 

nee-kog-dah 

never 

3jxhcb 

zdyase 

here 

TaMb 

tamm 

there 

Cio^a 

su-dah 

hither 

OTCio^a 

ot-su-da 

hence 

WORDS  COMMONLY  USED 


*9 


Russian. 

Tyna 

OTTy.ua 

m 

Kyfla 

OTKy^a 

Kor,a,a 

Gkojilko 

Ctojilko 

Bau^Mb 

IIoueMy 

Tam, 

KaKL 

Tenepb 

Ceiiuacb 

y>Ke 

MHor,n,a 

HacTO 

Bcer^a 

Pi^KO 

IloCJli 

Em,e 

Tojilko 

MomeTL  6litl 

Jlnnib  6h 

Bm^cto 

BApyrb 

CKopo 

IIocKopie 

Xoporno 

XyAO 

,B,6poro 

^erneBO 

MHoro 


Pronunciation . 
too-dah 
ot-too-da 
gdyay 
koo-dah 
ot-koo-da 
kog-dah 
skol-ko 
stol-ko 
zah-tchemm) 
pa-tche-mooj 
tak 
kak 
tep-air 
sa-tchass 
oo-zhay 
ee-nok-dah 
tchass-to 
vseg-dah 
ryet-ko 
paws-lye 
ist-chaw 
tol-ko 

maw-zhet  bwit 

leesh  bwe 

vmyes-to 

vdroogh 

skaw-ro 

pa-ska-raye 

kha-ra-shaw 

khoo-do 

daw-ra-go 

dyaw-she-vo 

mnaw-go 


English. 
thither 
thence 
where 
whither 
whence 
when 
how  much 
so  much 

why 

so 

how 

now 

directly 

already 

sometimes 

often 

always 

seldom 

afterwards 

again 

only 

perhaps 

provided  that 

instead 

suddenly 

quickly 

faster 

well 

badly 

dear 

cheaply 

much 
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Russian. 

CjIHHIKOMTj 

Majio 

H'fecKOJIBKO 

OftHaraftH 

CnepBa 

BectMa 

OneHb 

Buepa 

CeroftHH 

3aBTpa 
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Pronunciation . 

English, . 

sleesh-kom 

too  much 

mah-lo 

little 

nyay-skol-ko 

somewhat 

od-nazh-dee 

once 

spare-vah 

at  first 

vyes-mah^ 
aw-tchen  / 

very 

vtcherah 

yesterday 

sevod-nya 

to-day 

zav-tra 

to-morrow 

PART  II 

EASY  SENTENCES 


Russian. 

y BRCb)  ^ 

y Teo hJ 

y MeHH  ecTb  xjrfebb 
y MeHH  H^Th  XJli6a 
y Hero  ecTb  HonmKb 
y Hen  ecTb  coSana 
y hhxt>  hSjiokh 
Ectb  y Bacb  ^pyrb  ? 
y Hacb  6amMaKOBrL  Hhib 
y Hero  He  Sy^eTb  nocTejin 
H oneHb  pa^b 

Om>  6biJib  cep^HTb 

Kor^a  Bbi  SyneTe  totobh  ? 
Mbi  6y,a;eMb  roTOBbi  cennacb 
He  npenpacHa  jih  OHa? 
By^bTe  yMHbi 
MhT  9T0  ftOBOJIbHO 

9to  npaB^a 
H ftyMaio  xaKb 

H Bb  8T0Mb  yBipeHb 
H Bipio  9T0My 
HecTHoe  cjiobo 
9to  He  MOHteTb  6htb 
Bbi  omnSaeTecb 
HTlb  COMHfciH 


English. 

Have  you  bread  ? 

I have  bread 
I have  no  bread 
He  has  a knife 
She  has  a dog 
They  have  apples 
Have  you  a friend? 

We  have  no  shoes 
He  will  have  no  bed 
I am  very  glad 
He  was  angry 
When  will  you  be  ready? 
We  shall  be  ready  directly 
Isn't  she  beautiful? 

Be  wise 

That  is  enough  for  me 

That  is  true 
I think  so 
I am  sure  of  that 
I believe  it 

On  my  word  of  honour 
That  cannot  be 
You  are  mistaken 
There  is  no  doubt 
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Russian. 
rioftHTe  cio^a 
BoH^HTe,  no>KajiyHCTa 
CnAbTe  sjxkcb 
IIOAOJK^HTe  MHHyTy 
IIocjiymaHTe  MeHH 
ToBopiiTe  THIIie 
IIorOBOpHTe  CE  HUME 
He  CKa>KHTe  eMy 
,H,aHTe  ivrfecTo 
CTynaiiTe  Ha  BepxE 
H n^y  BHH3E 

^ijiaHTe  TO,  HTO  H BHME 

roBopio 

n03B0JIBTe  MHh  npOHTH 

KtO  9T0? 

Hto  TaKoe? 

KaKE  BaCE  30ByTE? 

KaKE  Barna  $aMHJim  ? 

Tjifk  bli  >KHBeTe  ? 

KOTOpBIH  HaCE  ? 

^Ba  uaca 

Hto  bei  CKa3ajin  ? 

Kyn;a  mli  noH^eME  ? 
nofi^eME  be  ropo^E 
KtO  3T0  CKa3aJIE? 
noHHMaeTe  jih  bei  MeHH  ? 
nOHHJIE  JIH  OHE  BaCE  ? 

KaKE  3T0  Ha3EIBaeTCH  ? 
Mory  jih  h BacE  cnpocHTE  ? 
Hto  BaME  yro^HO  ? 

Hto  TyTE  .nijiaTE  ? 

HtO  CO  MHOK)  SyfleTE? 


English. 

Come  here 
Step  in,  please 
Sit  here 
Wait  a minute 
Listen  to  me 
Speak  more  softly 
Speak  to  him 
Do  not  tell  him 
Make  room 
Go  upstairs 
I am  going  downstairs 
Do  what  I tell  you 

Allow  me  to  pass 

Who  is  that  ? 

What  is  the  matter? 

What  is  your  name  ? 

What  is  your  surname? 
Where  do  you  live  ? 

What  is  the  time  ? 

Two  o'clock 
What  did  you  say? 

Where  shall  we  go  to  ? 

Let  us  go  into  the  town 
Who  said  that  ? 

Do  you  understand  me? 
Did  he  understand  you? 
What  is  that  called? 

May  I ask  you? 

What  do  you  want  ? 

What  is  to  be  done  now? 
What  will  become  of  me? 


EASY  SENTENCES 


23 


Russian. 

Hto  h BcUvrk  cfttjiajib  ? 

Han't  BaMT  3,a,teb  HpaBHTCH  ? 

3autMb  bli  He  ocTaeTect  ? 
KoMy  8to  npHHa,n;jie>KHTrt  ? 
Han't  Barne  3^op6Bte  ? 

J^aBHo  jih  Bti  ero  3HaeTe  ? 

Kanoe  Barne  MH^me  ? 

0 neMt  bbi  ,n;yMaeTe  ? 

B03M0>HH0  JIH  3TO  ? 

Han't  Bti  motjih  3TO  c^i- 
jiaTt  ? 

He  cth^ho  jih  Baivrt? 

3,nipaBCTByHTe 

Han't  Bti  ce6n  uyBCTByeTe  ? 

Bet  jih  y BacB  3,n;op6Bbi? 

,D,a,  gjiaro^apio  Bacb 
Mh^  oneHt  npiHTHO  Bacb 
BHfttTb 

fl  BecbMa  pajjb  no3nano- 
MHTbCH  Cb  BaMH 

npom,aHTe 

,H,o  CBn^aHin 

CA^JiaHTe  MHJIOCTb 
Ct  no3BOJieHm  Barnero 
y MeHH  nb  BaMb  npocbSa 

npomy  Bacb,  cna>nHTe  Mwh 

Ona>HHTe  MHt  yejiyry 


English. 

What  have  I done  to  you? 
How  do  you  like  being 
here? 

Why  do  you  not  stay? 

Who  does  this  belong  to? 
How  are  you? 

Have  you  known  him 
long? 

What  is  your  opinion? 

What  are  you  thinking 
about  ? 

Is  that  possible? 

How  could  you  do  that  ? 

Are  you  not  ashamed? 

Good  day 
How  do  you  feel? 

Are  you  all  well  at  home? 
Yes,  thank  you 
I am  very  pleased  to  see 
you 

I am  very  glad  to  make 
your  acquaintance 
Good-bye 
Au  revoir 

Do  me  the  favour 
With  your  permission 
I have  a request  to  make  of 
you 

Pray  tell  me 
Do  me  a service 
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Russian . 

Qj^jiaio  cb  y^OBOJitCTBieMT 
He  Mory  BaMb  OTKa3aTb 
M3BHHHTe,  Mirk  oneHb  majib 

KaRan  cero^HH  noro^a  ? 

OneHb  npenpacHaH  noro,n;a 
C0JIHI};e  CBrkmTb 
B0Tb  CKOpO  Sy^eTL  ftOJK^b 
JJon^b  yme  Hj^eTb 
MomeTb  SbiTb,  6y,n;eTb  rpo3a 

TpoMb  rpeMMTb  h MOJiHin 
CBepnaeTb 

noro^a  nepeM'kHHJiacb 
XojiojjHbift  B^Tepb  ayerb 
He6o  objiauHo 
Cirkrb  rnejTb 
noro^a  CTajia  noTemrke 

CfijIbHO  M0p03HJI0 
Jlejjb  TaeTb 
CojiHu;e  Boexo^HTb 
C6jiHu;e  3axoAHTb 
^hh  npnSaBjiHioTCH 
JJjm  HaTOHaiOTb  yMexib- 
maTbCH 

KOTOpbIM  UaCb  ? 
riOJIOBHHa  BTOpOTO 
Tpn  neTBepTH  BToporo 
Ba  uaea  6e3b  ^ecHTH  MHHyrb 
Okojio  Tpexb  nacoBb 


English. 

I will  do  it  with  pleasure 
I cannot  refuse  you 
Excuse  me,  I am  very 
sorry 

What  is  the  weather  like 
to-day? 

It  is  very  fine  weather 
The  sun  is  shining 
See,  it  will  rain  soon 
It  is  already  raining 
Perhaps  there  will  be  a 
thunderstorm 

It  is  thundering  and 
lightning 

The  weather  has  changed 
A cold  wind  is  blowing 
The  sky  is  cloudy 
It  has  snowed 
The  weather  has  become 
warmer 
It  froze  hard 
The  ice  is  thawing 
The  sun  is  rising 
The  sun  is  setting 
The  days  are  lengthening 
The  days  begin  to  shorten 

What  is  the  time? 

Half-past  one 
A quarter  to  two 
Ten  minutes  to  two 
About  three  o'clock 
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Ha  mohxe  uacaxE  neTLipe 
uaca 

Banin  uacbi  n^yTE  Bnepe^E 
IT63?Ke  He?KejiH  h ftyMajiE 

HtO  9TO,  BLI  y?Ke  BCTaJIH? 

y>KE  UaCE  TOMy  KaKE  H 
BCTaJIE 

Bei  ouenb  paHo  bctsljih 
H oSblKHOBeHHO  BCTaiO  paHo 
9to  xopoman  npHBLiuKa 
KaKE  bei  cnajiH  ? 

Otche  xoporno,  Bjiaro^apio 
BaCE 

H bcio  hohl  He  npocbinajiCH 
A BLI,  xoporno  JIH  HOHHBaJIH? 

HTtE,  H He  mote  cnaTb 

Bote  npeKpacHoe  yTpo 
Hto  bli  ji.yMaeTe  0 nporyjncfe 

YcnieME  jih  mli  3aBTpaKa  ? 

y HaCE  ftOBOJILHO  BpeMeHH 
,3,0  naca  He  Sy^yTE  3aBTpa- 
KaTL 

OA^HETecb  CKop'fee 
IIporyjiKa  npM^aeTE  HaME 
anneTHTE 
3aBTpaKE  TOTOBE 

3aBTDaKajin  jih  bli? 


English . 

By  my  watch  four  o'clock 

Y our  clock  is  fast 

It  is  later  than  I thought 

What  is  this?  You 
already  up? 

I have  been  up  an  hour 

You  got  up  very  early 
I generally  get  up  early 
It  is  a good  habit 
How  did  you  sleep? 

Very  well,  thank  you 

I did  not  wake  all  night 
And  you,  did  you  sleep 
well? 

No,  I could  not  sleep 

Here  is  a fine  morning 
What  do  you  think  about 
a walk? 

Have  we  time  before 
breakfast  ? 

We  have  time  enough 
They  won't  breakfast  be- 
fore one 
Dress  quickly 

The  walk  will  give  us  an 
appetite 

Breakfast  is  ready 
Have  you  breakfasted  ? 
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Russian. 

Eme  h^tl 

XoTHTe  JIH  Bi>I  BBBTpaKaTb  Cb 
HaMH 

Cb  6ojii>niHMb  y^OBOJibCTBieMb 
noH^eMTe  3aBTpaKaTb 
HtO  BLI  H3BOJIHTe,  HaiO  HJIH 
KO(|)e? 

H npe^noBHTaio  KO(|)e 
Hto  Mory  h BaMb  npejujio- 

JKIITB  ? 

H B03bMy  6yjiouKy 

KTO-TO  3BOHHTb 
nOCMOTpHTe  KTO  3TO 

9to  rocnoAHHb  A. 

OTBOpHTe  ABept 
3ApaBCTByiiTe,  h oueH b pa^b 
Bacb  BII/vtTb 
Kanb  Barne  3AopoBbe? 

Kanb  HeJib3H  jiyurne 
Ilpomy  caAHTBCH 
MhL  majib,  h He  Mory 
OCTaTBCH 

Bli  oneHb  cirhniHTe 

y MeHH  mhofo  A^Jia 
OcTaHbTecb  HeMHoro 
Bb  Apyroii  pa3b  h ocTaHycb 
AOjrfee 

Hajvfeiocb  CKopo  cb  BaMH 
yBHA^TbCH 

BjiaroAapio  Bacb  3a  nocb- 
menie 


English. 

Not  yet 

Will  you  breakfast  with  us? 

With  much  pleasure 
Let  us  go  to  breakfast 
Which  do  you  prefer,  tea 
or  coffee? 

I prefer  coffee 
What  may  I offer  you  ? 

I will  take  a roll 

Some  one  is  ringing 
See  who  it  is 
It  is  Mr.  A. 

Open  the  door 
Good-morning,  I am  very 
pleased  to  see  you 
How  are  you? 

As  well  as  possible 
Pray  be  seated 
I am  sorfy,  I cannot  stay 

Y ou  are  in  a great 
hurry 

I have  a lot  to  do 
Stay  a little 

Another  time  I will  stay 
longer 

I hope  to  see  you  soon 
I thank  you  for  the  visit 
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,3,0  npinTHaro  CBHAamH 

HponjaHTe 

Ilopa  o64,n;aTi> 

KymaHLe  no^aHO 

CHA^MTe  3a  CTOJTB 

He  yroAHO  jih  BaME  HeMHoro 
cyna? 

noKopiio  SjiaroAapio 
H nonpomy  HeMHoro  tobh- 
Ahhbi 

KaKOH  KycoKE  bbi  npeAnoHH- 
TaeTe  ? 

He  cjihhikome  noA^apeHHLiH 
noAafiTe  mhL  Tapejmy,  no- 
?KajiyHCTa 

He  xoTHTe  jih  KapTO(|)ejiio  ? 

KaKoro  BaME  yroAHO  xjrfeda, 
d^jiaro  hjih  nepHaro  ? 

Mrcfe  Bee  paBHO 
JlioSHTe  jih  bbi  64jioe  bhho  ? 
H jiioSjik)  KpacHoe  dojrfee 
y BacE  COKa  hLtE 
M3BHHHTe,  y MeHfl  eoBepuieH- 
HO  AOBOJIBHO 

Bbi  KymaeTe  oneHB  Majio 
HanpoTHBT  H "6 ME  MHOTO 

y BacE  otjihuhbih  noBapE 
,H,a,  ohe  3HaeTE  CBoe  a^o 
Xoporno  jih  bbi  nooS^AaJiH  ? 


English . 

Till  our  next  pleasant 
meeting 
Good-bye 

It  is  time  for  dinner 
Dinner  is  served 
Let  us  sit  down  to  table 
Wouldn't  you  like  a little 
soup? 

No,  thank  you 
I will  ask  you  for  a little 
beef 

Which  piece  do  you  prefer? 

Not  too  much  done 
Give  me  a plate,  please 

Won't  you  have  some 
potato? 

Which  bread  do  you  like 
white  or  black? 

It  is  all  the  same  to  me 
Do  you  like  white  wine? 

I like  red  better 
You  have  no  gravy 
Excuse  me,  I have  quite 
enough 

You  are  eating  very  little 
On  the  contrary,  I am 
eating  a great  deal 
You  have  an  excellent  cook 
Yes,  he  knows  his  business 
Have  you  dined  well? 
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Russian. 

IlpeBOCXOAHO,  H H BaMb  6jia- 

roAapem> 

Monmo  nnTb  3a  Bame  3^0- 
poBte? 

rioHAeMb  nporyjiHTbCH 
KoHeHHO,  Ky^a? 

IloHjieMb  Bb  j\ ;epeBHio 
H 6oiOCb  He  CJIHIHKOMb  JIH 

nbiJibHO  Ha  ^oporaxb 
^o>KAb  HeMHoro  npnSHJib 
nbuib 

Mojkho  jih  nepeHTH  upe3b 
3to  nojie 

none  My  HhTb,  ecjin  BaMb 
yro^HO  ? 

IIoHfteMb  Torjja  btoh  Tpornni- 

KOH 

Tohho  Tarn,,  m4cto  npe- 

JieCTHO 

OT^oxHeMb  Ha  TpaB^ 

H ein,e  He  ycTajib 
Ho  nopa  B03BpaTHTbCH  £0- 
MOH 

He  Ha^o  TopomiTbCH 

KaKb  ! 3TO  Bbl  ? 

H He  OJKH^aJIb  BCTp^THTb 
Bacb  3jjfecb 

,I],aBH6  JIH  Bbl  B03BpaTHJIHCb  ? 
H npnSbuib  Buepa  BeuepoMb 


English . 

Excellently,  and  I am 
grateful  to  you 
May  I drink  to  your  health  ? 


Let  us  go  for  a walk 

Certainly;  where  to? 

Let  us  go  into  the  fields 

I am  afraid  it  will  be  too 
dusty  on  the  roads 

The  rain  has  laid  the  dust  a 
little 

May  we  cross  this  field? 

Why  not,  if  you  like? 

Then  let  us  take  this  path 

Quite  so,  the  place  is 
delightful 

Let  us  rest  on  the  grass 

I am  not  tired  yet 

But  it  is  time  to  go  back 
home 

There  is  no  need  to  hurry 

What  ! is  it  you? 

I did  not  expect  to  meet 
you  here 

Is  it  long  since  you 
returned? 

I came  home  yesterday 
evening 
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KaKT  bh  npiixa  jih  ? 
no  jnejifeHoh  ftopopfe 
Hto  ?Ke  BacTaBHjio  BacE  Tam* 

CKOpO  B03BpaTHTLCH  ? 
H^KOTopLiH  ^ijia  TpeSyioTB 
, Moero  npncyTCTBiH 
Kor^a  6y«y  hm^tb  y,n,o- 

BOJIBCTBie  BH^iTE  BacE  y 

ce6n? 

By,o;eTe  jih  bh  3aBTpa  cbo- 
6oahli  ? 

3aBTpa  Sy^erB 

Han  totobe 
H Hfty  ceituacE 
KaKE  BaME  HpaBHTCH  3T0TE 
nan? 

y BacE  Bcer^a  xopomin  nan 
bei  ero  nonynaeTe  ? 

H noKynaio  y A. 

JJOBOJIEHO  JIH  OHE  CJiaftOKE  ? 
nojKajiyHTe,  eru,e  caxapy 
Hto  bei  mejiaeTe  KymaTE  ? 
HeMHoro  xjrida  ce  m&cjiome 
He  xoTHTe  jih  bei  ein,e  naimm? 

H yme  BEinnjiE  Tpn,  h Sojrfee 
HHKOTfta  He  nEio 
nojinaniKH,  mojkgte  6eite  ? 
noKopHimne  djiaroftapio 

Kor^a  bei  ^yMaeTe  ixaTE  ? 


English 

How  did  you  come? 

By  rail 

What  made  you  come  back 
so  soon? 

Some  business  requires  my 
presence 

When  shall  I have  the 
pleasure  of  seeing  you  at 
my  house? 

Shall  you  be  free  to- 
morrow? 

Yes,  to-morrow  will  suit 

Tea  is  ready 

I am  coming  directly 

How  do  you  like  this  tea? 

You  always  have  good  tea 

Where  do  you  buy  it  ? 

I buy  it  at  A. 

Is  it  sweet  enough? 

More  sugar,  please 

What  will  you  eat? 

A little  bread  and  butter 

Won't  you  have  another 
cup? 

I have  already  drunk  three, 
and  I never  drink  more 

Half  a cup,  perhaps? 

No,  thank  you  very  much 

When  do  you  think  of 
going? 


30 


A FIRST  RUSSIAN  READER 


Russian. 

fl  ifly  3aBTpa  yrpoMb 

BOTb  MbI  Ha  B0K3aJT& 

Kor^a  OTnpaBHTca  no^AT  ? 
Hepe3b  nHTb  MHHyTb 
Ilo?KajiyHCTa  B03bMHTe  SnjieTb 
Kanoe  bli  bepeTe  m^cto  ? 

Bb  nepBOMb  Kjiacch 
Ectb  jih  y Bacb  baramb  ? 

,H,Ba  neMO^aHa  h AoponmbiH 
MfilHOKb 

BOTb  nap0B03b,  KOTOpblH 
Hacb  noBe3eTb 
IloisAb  orapaBjineTCH 
Ca^HTecb  no  MhcTaMb,  roc- 
no^a 

Banib  nacnopTb  Bb  no- 
pnAKh  ? 

,3,a,  coBepmeHHO 
9to  nocjii^HHH  CTaHn,in 
n03B0JIbTe  B3HTb  BaiHb  0H- 
jieTb? 

BOTb  OHb 

nOH^eMb  HCKaTb  HaiHH  Bem,H 

CA^tHaHTe  MHJIOCTb,  CKa>KHTe 
Mwh,  Kanan  BA^Cb  Jiynman 
TOCTHHHHHia 

Bbi  MonseTe  civrfejio  hath 

Bb  rOCTHHHHHiy  . . . 

Bb  KaKOH  3T0  yjIHH,rfe  ? 


English. 

I am  starting  to-morrow 
morning 

Here  we  are  at  the  railway 
station 

When  does  the  train  start  ? 

In  five  minutes 

Please  take  a ticket 

Which  class  will  you  take? 

First  class 

Have  you  any  luggage? 

Two  portmanteaus  and  a 
travelling  bag 

There  is  the  engine  that  is 
to  take  us 

The  train  is  starting 

Take  your  seats,  gentlemen 

Is  your  passport  in  order? 

Yes,  quite 

This  is  the  last  station 

Y our  ticket  please 

Here  it  is 

Let  us  go  and  look  for  our 
things 

Kindly  tell  me  which  is  the 
best  hotel  here 

You  can  safely  go  to 
Hotel  . . . 

In  what  street  is  it  ? 
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fl  noBe3y  Bacb  Tyn;a 
Botb  OHa : Bon,o,eMb 
Ectb  Jin  y BacT>  cboSoahlih 

KOMHara? 

,H,a,  rocno,na,  h otjihthlih 
nocTeJin 

Mojkho  jiii  noy^KHtiaTb  ? 

Hero  bh  HsejiaeTe? 
no^aiiTe  HaMb  6n(|)CTeKCb 
h cbipy 

Bojibine  HHuero  ? 

HhTb,  TOJibKo  BejiHTe  cen- 
uacb 

Giio  MHHyTy  BaMb  no^aioTb 

Mbi  L^eMb  3aBTpa  Bb  uiecTb 
nacoBb 

Xoporno,  h pa36ymy  Bacb 
nopaHbine 

CMOTpiiTe,  He  3a6y,n,bTe 
GKOJIbKO  Mbi  BaMb  ftOJHKHbl? 

3a  Bee  cjii^yeTb  ueTbipe 

py6jin 

BOTb  BaMb  ^eHbTH 
IIpomaHTe,  CHacTjiHBbm  nyTb  / 
Bo3bMeMb  H3B6lH,HKa 
M3BOIH,HKb,  CKOJIbKO  CTOHTb 
Ha  . . .? 

CopoKb  KoneeKb,  6apmib 
9tO  CJIHIHKOMb : TpHftmaTb : 
66jibine  He  ,o;aMb 

Xoporno,  6apHHb,  ca^HTecb 


English. 

I will  take  you  there 

There  it  is,  let  us  go  in 

Have  you  any  spare  rooms  ) 

Yes,  Sirs,  and  excellent 
beds 

Can  we  have  supper? 

What  do  you  want  ? 

Give  us  beefsteak  and 
cheese 

Nothing  more? 

No,  only  bring  it  directly 

You  shall  be  served  this 
minute 

We  start  to-morrow  at 
6 o'clock 

Very  well,  I will  call  you 
early 

Mind  you  don't  forget 

How  much  do  we  owe  you? 

It  comes  to  4 roubles  in  all 

Here  is  your  money 

Goodbye  ! bon  voyage  ! 

Let  us  take  a droshky 

Cabby,  how  much  is  it 
to  . . .? 

Forty  kopecks,  Sir 

That  is  too  much:  thirty: 
I shall  not  give  you  any 
more 

Very  well,  Sir,  be  seated 
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MlI  ifteMTL  OUeHb  THXO 
IloMHJiyHTe,  SapnHb,  xy^an 
; opora  HLiHbne 
Hy,  noiBJKaft  nocKopie 
Bote,  HaKOHen,b  mbi  npii- 
xajin 

^an  mhT  c^any  Ha  pybjib 
M3BHHHTe,  y MeHH  HHnero 
H^Tb 

Tam>  Ha^o  pa3]vrkHHTb  be 
jiaBKh 

Bote  Tedi  TpiffiitaTb  KoneeKb 

flajieKO  jih  OTCio^a  nonTaMTb  ? 

He  TaKb  Aajieno:  be  TpeTben 
yjiHH,^  Ha  npaBO 

CA'fclcLHTe  MHJIOCTb,  noKanffiTe 

mh^  ^opory  be  . . . 

H^HTe  Bee  npnMO,  h noTOMb 
Ha  JI^BO 

H Bacb  npoBomy,  ecjin 
yro^HO ; h n^y  caMb  Bb  Ty 
CTopoHy 

Bbi  MeHH  oneHb  odmueTe 
He  3HaeTe  jih  bbi  rjjT  rocno- 
ftHHb  X JKHBeTb  ? 

^a,  JKHBeTb  0JIH3b  . . . 
MOCTa 

9tO  ftOBOJIBHO  6JIH3KO,  hTtB? 

,n,ecHTb  MHnyTb  OTCio^a,  He 
66jibine 


English. 

We  are  going  very  slowly 

Pardon  me,  Sir,  it  is  a 
bad  road  just  now 

Well,  drive  faster 

Here  ! we  have  arrived  at 
last 

Give  me  change  for  a rouble 

Excuse  me,  I have  none 

Then  I must  change  it  in  a 
shop 

Here  is  your  30  kopecks 

Is  the  post-office  far  from 
here? 

Not  very  far,  in  the  third 
street  on  the  right 

Please  show  me  the  way 
to  . . . 

Go  straight  along,  and  then 
to  the  left 

I will  conduct  you,  if  you 
like;  I am  going  that  way 
myself 

You  will  greatly  oblige  me 

Do  you  know  where  Mr. 
X lives? 

Yes,  he  lives  near  . . . 
Bridge 

That  is  pretty  near,  is  it 
not? 

Ten  minutes  from  here,  not 
more 
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ynPAJKJiEHifl 

1. — JKh3hb  nejiOB^Ka 

Be3Ai,  vjjfk  tojibko  jiioah  ?KHByTb,  Eorb  TaKb  BcenjeApo 
ycTpoHjib,  hto,  npn  npHJie^KamH  h CTapamn  CBoeMb,  ohh 
MoryTb  hm^tb  Bee,  hto  cjiyjKHTb  Kb  y^OBJieTBO pernio 
nxb  noTpe6HOCTen ; h6o  xoth  He  BCHKan  3eMJin  ctojibko 
npoH3BOAHTb  ckojibko  iKHTeJin  ajih  nponnTamH  CBoero 
TpeSyiOTb,  ho,  nocpe^CTBOMb  ToproBjiH,  Moryrb  ohh 
;n;ocTaTb  ce64  HeAOCTaiomee. 

Ecjih  h 3aKpoio  ce64  poTb  h H03Apn,  to  yMpy;  h6o 
npHHy^KjiieHb  6yAy  3aAOXHyTbcn.  HejiOBfeb  6e3npe- 
CTaHHO,  nocpe^CTBOMb  pTa  h Hoca,  AOJKKeHb  BTnrnBaTb 
hjih  B^bixaTb  Bb  ce6n  h BbinycKaTb  B03Ayxb,  ecjin  xoneTb 

JKHTb. 

Ecjih  6h  HejiOBfeb  HM^jib  HecnacTie  nonacTb  Ha  KaKon 
HH6yAb  Heo6HTaeMbiii  ocTpoBb,  Ha  KOTopoMb  6bi  OHb  He 
Hamejib  hh  hhiijh  hh  nnTbn,  a cji^actbchho  HHKaKoro 
cpe^CTBa  Kb  npomrraHiio  ce6n,  to  npHHy?KAeHb  6buib  6bi 
yMepeTb  OTb  rojiOAa  h OTb  H«a?KAEi.  Ecjih  KOMy  Bb 
jKecTOKyio  3HMy  ,o;ajieKo  Ha^oSHo  hath,  h HaKOHeijb  OHb 
He  Mo?KeTb  6ojrke  npoAOJKKaTb  Aoporn  CBoen,  to  om> 
KOCTeH^eTb  orb  CTy>KH  h yMnpaeTb,  h6o  6e3b  TenjiOTbi  hh 
OAHHb  HeJIOBfeb  JKHTb  He  MOJKeTb. 

Ecjih  6bi  HOBopoJKAeHHoe  a hth  hojiojkhtb  Ha  OTKpbiTOMb 
nojrfe  h He  3a6oTHTbCH  hh  o mrramH,  hh  o hhctot^,  hh  o 
corp'fcBamH  ero,  to  oho  nornSjio  6bi,  hjih  no  KpanHeii 
ivrfep'fc  He  hm^jio  6bi  CMbicJia,  He  yM^jio  6bi  hh  roBopHTb,  hh 
xoahtb  npaBHjibHO,  noTOMy  hto  a^™  T^Mb  ocoSjihbo 
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EXERCISES 
i. — A Man's  Life 

Everywhere,  where  people  live,  God  has  provided  so 
bountifully  that  by  their  own  diligence  and  effort  they 
can  have  everything  that  serves  to  satisfy  their  wants; 
for,  although  not  every  land  produces  as  much  as  the 
inhabitants  require  for  their  own  subsistence,  yet  by 
means  of  trade  they  can  get  what  is  lacking. 

If  I shut  my  mouth  and  nostrils,  then  I die,  for  I shall 
be  obliged  to  suffocate.  Man  must  incessantly  draw  or 
breathe  in  air  and  let  it  out  again  by  means  of  his  mouth 
and  nose,  if  he  wants  to  live. 

If  a man  had  the  misfortune  to  alight  upon  some  un- 
inhabited island,  on  which  he  found  neither  food  nor  drink 
and  consequently  no  means  of  sustenance,  he  would  have 
to  die  of  hunger  and  thirst.  If  anyone  is  obliged  to  go 
a long  way  in  a hard  winter,  and  at  last  cannot  continue 
his  journey  any  further,  he  is  numbed  with  cold  and  dies, 
for  without  warmth  no  man  can  live. 


If  one  were  to  put  a new-born  child  in  an  open  field 
and  not  to  care  about  its  nourishment,  cleanliness,  and 
warmth,  it  would  perish,  or  at  least  would  not  have  any 
intellect  or  be  able  to  speak  or  walk  properly,  because 
children  chiefly  learn  how  to  walk  and  speak  by  imitating 
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HayqaioTCH  xoahtb  h roBOpHTB,  hto  noApaHKaiOTB  noxoRKb 
h roBopy  B3pocjiBixB  jiiOAen,  nojiynaiOTB  cmbicjib  tojibko 
npn  HanpaBJieHin  h oSynemn  hxb  B3pocjiBiMH.  TaKHMB 
66pa30Mi>  B03AyxB,  TenjioTa,  nHiija,  o^HHie,  HmjiHme 
h npeStiBaHie  cb  hoao6hbimh  ceBi  HeoSxoAHMBi  HenoBfey 
AJih  noTOepraamH  jkhshh  ero.  Bee  3to  uymuo  HejiOBfey 
AJIH  >KH3HH  II  Ha3LIBaeTCH  nepBBIMH  eTO  nOTpe6HOCTHMH. 

Me?KAy  t^mb  mli  bc^  MoraeMB  jkhtb,  ecjin  A^e  He 
m>eMB  BHHa,  He  ^ahmb  nnporoBB  h He  hochmb  mejiKOBaro 
njiaTBH.  H TaKB  3th  Bem,H  He  cyTB  nepBBin  noTpe6HOCTH 
AJih  HejiOBfea,  oh^  He  hooSxoahmbi  ^jih  coxpaHemn  ero 
H HOKa3LIBaiOTB  TOJIBKO  erO  ^OCTaTOKB.  KtO  OHeHB 
yCTaJIB,  TOTB  MHpHO  II  CnOKOHHO  CnHTB  H Ha  TOJIOH  3CMJrfc: 
ho  BipoHrao  eMy  npinraie  cnaTB  Ha  motkoh  nocTejrk 
Ha  ?KecTKOH  CKaMenK^  mojkho  oneHB  xopomo  cha^tb  h 
OT^BixaTB ; ho  6e3B  eoMHimn  yAoSH^e  h npinraie  cha^tb 
Ha  MnrKOMB  CTyjrfe.  CiopTyKB  H3B  caMaro  rpySaro 
cyraa  OKa3BiBaeTB  HaMB  6ojibihih  ycjiyrn,  h6o  ohb  3am;H- 
maeTB  otb  xojio^a,  otb  B^Tpa  n otb  ao?kah>  ho  6escn6pHO 
npimrrfee  hm^tb  CiopTyKB  H3B  TOHKaro  cymia  h cb  Kpa- 
chbbimh  nyroBHH,aMH.  noTOMy  Mamin  nocTejin,  oShtbio 
CTyjiBH  h Aoporan  OAe?KAa  hjih  napaAB  npmiaAJiemaTB  He 
KB  nepBBIMB  nOTpeSHOCTHMB,  HO  KB  y^oSCTBaMB  H KB 
npiHTHOCTHMB  JKH3HH  H KB  ySpSLHCTBy  HJIH  pOCKOIHH. 

Cji^AOBaTejiBHO  ecjin  y HacB  ecTB  3AopoBan  h bb 
AObojibhomb  KOJiHHecTBt  nHiija,  onpHraoe  njiaTBe, 
xopomee  ?KHjiHin;e,  to  6yn;eMB  aobojibhbi,  He  CMOTpa  Ha 
to  hto  nniija  y HacB  He  H3BiCKaHHaa  h He  jiaKOMan,  oa^- 
HHie  He  Aoporoe  h He  SjincTaTejiBHoe,  jKHjmme  He  Bejin- 
Kojrfennoe,  hjih  Aa^e  He  cobc^mb  yAo6Hoe. 

njiaTBe  saiAHiaaeTB  tIjio  Moe  otb  CTymn  h otb  3hoh, 
OTB  Bfepa,  OTB  A^^KAH,  H OTB  nBIJIH,  H COTp^BaeTB  MeHH. 

HsB^CTHaro  poAa  OA^nnie  nojie3HO  h HeoSxoAHMO 
Tamne  h^kotophmb  peMecJiemiHKaMB  npn  hxb  3aHHTinxB, 
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the  gait  and  speech  of  grown-up  people,  and  acquire 
intelligence  only  through  the  guidance  and  instruction  of 
their  elders.  In  such  a way  are  air,  warmth,  food,  clothing, 
housing,  and  association  with  his  fellow-creatures  indis- 
pensable for  a man  for  the  preservation  of  his  life.  All 
these  things  are  necessary  for  a man  for  existence,  and  are 
called  his  first  requisites. 

However,  we  can  all  live  without  even  drinking  wine, 
eating  cakes,  and  wearing  silk  clothes.  And  so  these 
things  are  not  first  requisites  for  a man;  they  are  not 
indispensable  for  his  maintenance,  and  only  show  his 
means.  He,  who  is  very  tired,  sleeps  peacefully  and 
quietly  even  on  the  bare  ground;  but  probably  it  is 
pleasanter  for  him  to  sleep  on  a soft  bed.  On  a hard  stool 
one  can  very  well  sit  and  rest;  but  without  doubt  it  is 
more  comfortable  and  pleasant  to  sit  on  a soft  chair.  A 
coat  of  the  very  coarsest  cloth  renders  us  great  services, 
for  it  protects  from  cold,  wind,  and  rain,  but  indisputably 
it  is  pleasanter  to  have  a coat  of  fine  cloth  and  with 
beautiful  buttons.  Therefore  soft  beds,  upholstered 
chairs,  and  expensive  dress  or  attire  belong  not  to  the 
first  requisites,  but  to  the  comforts  and  pleasantnesses  of 
life  and  to  adornment  or  splendour. 

Consequently,  if  we  have  wholesome  food  in  sufficient 
quantity,  decent  clothing,  and  a good  dwelling-house,  let 
us  be  satisfied,  in  spite  of  our  food  not  being  exquisite 
and  dainty,  our  dress  not  being  expensive  and  splendid, 
and  our  dwelling-house  not  being  magnificent,  or  even 
not  quite  sufficing. 

Clothing  protects  my  body  from  great  cold  and  heat, 
from  wind,  from  rain  and  dust,  and  keeps  me  warm. 

Clothing  of  a certain  kind  is  useful,  and  indeed  indis- 
pensable to  some  workpeople,  on  account  of  their  occupa- 
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HanpHMip't : nepe,n;HHKH  ,n;jra  neKapeft,  ropmenHHKOBb 
KaMeHHJHKOBb  H nJIOTHHKOBb . Il03T0My  MO?KHO  y?Ke 

no  njiaTBK)  nacTO  y3HaTt>  KaKHMb  kto  sannMaeTcn  npo- 
mlicjiomtj  hjih  Kb  KanoMy  3Bamio  npnHa^jiejKHTE.  IIo 
oftinniio  Mory  h otjihhhtb  KpecTtHHiina  OTb  ropon^aHHHa , 
CBHujeHHHKa  ote  Kymja,  nenapn  OTb  Tpy6onncTa,  coji^aTa 
ott>  ToproBn,a. 

Oftinme  cjiynaiTb  He  tojibko  Kb  3aniHm,eHiK)  n k b 
corp^Bamio  rijia,  ho  Tarone  n Kb  ynpameHiio  ero.  Ecjih 
oho  oco6jihbo  KpacHBO  h ftoporo,  to  Ha3biBaeTCH  Hapn- 
AOmtj.  Jlynniin  Hapn^b  a jih  nejiOBfea  onparaoe  njiaTbe, 

KOTOpOe  HHCTO  H XOpOIHO  CHftHTb  Ha  T^Jli. 

H Mory  Ha3BaTb  BCHKyio  moio  o^e^KAy  h 03Hawn>  koto- 
pan  H3i)  HHXb  c^JiaHa  h3t>  rnepcTH,  H3b  kojkh,  H3b  xjion- 
naTon  SyMarn  hjih  h3t>  jibHa. 

H Mory  .qijiaTb  TijiOMb  cbohmt>  pasjiHHHbm  ftBiDKemH. 
fl  Mory  He  tojibko  xojjhtb,  SiraTb,  cnaKaTb,  ho  Tarone 
noACKamiBaTb,  HaKjiOHHTbCH,  noBopanHBaTb  t^jio  CBoe  Bb 
pa3HbIH  CTOpOHbl,  nJIHCaTb,  CKOJIB3HTB,  CTaHOBHTbCH  Ha 
KOJitan,  jioJKHTbcn,  cajjHTbCH,  h BCTaBaTb.  fl  Mory 
coo6iH,aTb  apyrHMT>  cboh  mbicjih,  mejiamH,  npe^CTaBJiemH, 

H OIH,yiH,eHiH  CJIOBaMH  HJIH  TOBOpHTb ; 7KHBOTHHH  He  MOryTb 
rOBOpHTb. 

H Mory  BHjiiTb,  h6o  y meuR  ecTb  ^Ba  3,a;op6Bbie  rjia3a; 
Mory  cJibmiaTb,  h6o  hm^io  rbr  yxa.  H Mory  omymaTb 
BKycT>,  h6o  y Memi  ecTb  H3biKb  h He6o  bo  pTy;  Mory 
o6oHHTb,  h6o  HM^IO  HOCb. 

H BHmy  JiyHy,  cojimje  h SBfe^bi  Ha  HeGi,  h Ha  3eMJii 
jiio^en,  jKHBOTHbixi) , ,o;epeBbH,  pacTemn,  KaMHH,  ropbi, 
xojiMbi,  nojin,  pinn,  03epa,  npy^bi,  pynbH,  ropo^a  h 
^epeBHH. 

H cjibimy  nime  nTHu;b,  ryjib  rpoMa,  3BOHb  KOJiOKOJia, 
xjionaHbe  6mewb,  pjKame  JiomaftH,  TKypname  pynba, 
3ByKH  My3bIKH  H THxiH  60H  KapMaiTHbIXb  HaCOBb ; Bb 
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tions;  for  instance,  aprons  for  bakers,  potters,  masons, 
and  carpenters.  Thus  it  is  even  possible  often  to  tell  by 
the  dress  what  trade  a man  is  employed  in  or  to  what 
class  he  belongs.  By  his  dress  I can  distinguish  a country- 
man from  a townsman,  a priest  from  a merchant,  a baker 
from  a chimney-sweep,  and  a soldier  from  a dealer. 

Clothing  serves  not  only  for  the  protection  and  warming 
of  the  body,  but  also  for  beautifying  it.  If  it  is  particu- 
larly handsome  and  expensive,  it  is  called  adornment. 
The  best  adornment  for  a man  is  tidy  dress,  which  sits 
neatly  and  well  on  his  body. 

I can  name  every  piece  of  my  dress,  and  designate 
which  of  it  is  made  of  wool,  leather,  cotton,  or  linen. 

I can  make  various  movements  with  my  body.  I can 
not  only  walk,  run,  and  jump,  but  also  jump  in  the  air, 
bend,  turn  my  body  in  several  directions,  dance,  slide, 
get  on  to  my  knees,  lie  down,  sit  down,  and  stand  up.  I 
can  communicate  to  others  my  thoughts,  wishes,  ideas, 
and  feelings  in  words,  or  speak:  animals  cannot  speak. 


I can  see,  for  I have  two  sound  eyes ; can  hear,  for  I have 
two  ears.  I can  taste,  for  I have  a tongue  and  a palate; 
I can  smell,  for  I have  a nose. 

I can  see  the  moon,  sun,  and  stars  in  the  sky,  and  on  the 
earth  people,  animals,  trees,  plants,  stones,  mountains, 
hills,  fields,  rivers,  lakes,  ponds,  brooks,  towns,  and 
villages. 

I hear  the  singing  of  birds,  the  rumbling  of  thunder, 
the  ringing  of  a bell,  the  cracking  of  a whip,  the  neighing 
of  a horse,  the  gurgling  of  a brook,  tones  of  music,  and  the 
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He^ajieKOMT  pascToamn  Mory  a cjibimaTb  Jiaft  co6aKH, 
KpHKb  n^Tyxa,  H BblCTp'fejIb  H 3b  py>Kbfl  HJIH  H3b 
nyniKH. 

fl  nyBCTByio,  hto  oroHb  jKJKeTb,  a CBijKaa  RjiioaeBaa 
BO,n;a  npoxjiajKAaeTb,  hto  cojmeaHbie  Jiyan  corp^BaiOTb 
MeHH,  HTO  KaMeHb  >KeCTOKb,  HTO  HiepCTb  MHTKa,  HTO  Jieftb 
xojiofteirb,  hto  3epKajio  rjia^KO,  h hto  nepo  Jierno.  H 
nyBCTByio  GJiaftOCTb  caxapa,  KHCJiOTy  yncyca  n ropeab 
MHH^ajia. 

H o6ohhio  Cb  yftOBOJibCTBiejvrb  3anaxb  HfeoTopbixb 
iprfeTOBb,  HanpiiMip'b,  Lpo3bi,  jieBKOH,  rianiHHTa  11 
aBpHKyjibi. 

H npnnoMHHaio  ce6i  i^CTopiio,  KOTopyio  wrajrb  3a 
H'tcKOJIbKO  BpeMeilH,  HHOCTpaHIi,a,  KOTOparO  H BHA^JIb 
OAHaJK^bi;  npnnoMHHaio  ce6i  6ojib,  KOTopyio  a omymajib 
— y^OBOJibCTBie,  KOTopoe  a ^aBHo  BKymajib,  h to,  hto  a 
Baepa  bt>  yanjinmi  yarn t>.  fl  Mory  npeACTaBHTb  cefti 
KaKOH  BHftb  HM^eTb  KopaSjib,  nOTOMy  HTO  MHOTO  pa3T> 
y>Ke  BHjj'fejib  Kopa6jin;  Mory  npe^CTaBUTb  ceGi  b hat 
OTu;a  Moero,  MaTepn  h 6paTa  xoth  h Tenepb  He  BrnKy  nxrb 
npe^T  C06010. 

fl  Mory  hcho  npnnoMHHTb  ceSt  Bee,  hto  BH^ijib,  cjih- 
rnajib,  omymajib  hjih  ayBCTBOBajib,  He  ynoTpeQjiaa  Kb 
TOMy  HH  TOJIOBbl,  HH  pyKH,  HH  HOTH,  HH  TJia3b,  HH  yHiefi, 
hh  Hoca.  Chjibi,  nocpe,n,CTBOMb  KOTopbixb  h npeftCTaBJiaio 
ce6i  HT0-HH6y,n;b,  npnnoMHHaio  ce6i  HTO-miSyAb,  cyTb 
chjibi  He  T^jia  Moero,  ho  chjibi  Ayrnn.  JJyma  moh  bo  mb*, 
ho  He  Mory  bh^tb  ee;  o^HaKOJKb  no  npeftCTaBJieHmMb, 

MBICJIHMb  H OIH,yH],eHiHMb  CBOHMb  MOTy  3aiVrkHaTb,  HTO 

h hm&o  Ayniy. 

Ecjih  6bi  bo  ivnrfc  He  6bijio  Ayrnn,  to  h HHnero  He  Morb 
6bi  noHHM&Tb,  HHneMy  He  Morb  6bi  Haywrbca;  a He  Morb 
6bl  HH  CHHTaTb,  HH  nHCaTb,  HH  HHTBTb ; h6o  KOTfta  H HHTaiO 
HJIH  CHHTaiO,  TO  Bb  TOJKe  BpeMH  ftOJHKeHb  ftyMaTB,  a flyMaTb 


EXERCISES 


41 


low  tick  of  a watch;  at  no  great  distance  I can  hear  the 
bark  of  a dog,  the  crow  of  a cock,  and  the  firing  from  a 
gun  or  cannon. 

I feel  that  fire  burns  and  that  fresh  spring  water  cools, 
that  the  sun's  rays  warm  me,  that  stone  is  hard,  wool 
soft,  ice  cold,  a mirror  smooth,  and  a feather  light.  I 
taste  the  sweetness  of  sugar,  the  sourness  of  vinegar,  and 
the  bitterness  of  almonds. 

I smell  with  pleasure  the  scent  of  some  flowers:  for 
example,  of  the  rose,  violet,  hyacinth,  and  auricula. 

I recollect  history,  which  I read  some  time  ago;  a 
stranger  that  I once  saw;  I remember  a pain  which  I felt, 
a pleasure  which  I enjoyed  long  ago,  and  what  I learnt 
in  school  yesterday.  I can  imagine  what  a ship  looks 
like,  because  I have  often  seen  a ship  before ; I can  picture 
to  myself  the  look  of  my  father,  mother,  and  brother, 
although  I do  not  see  them  before  me  now. 

I can  clearly  remember  everything  I have  seen,  heard, 
perceived,  or  felt,  without  making  use  therefor  of  head, 
hand,  foot,  eyes,  ears,  or  nose.  The  powers  by  means  of 
which  I imagine  something,  recollect  something,  are  not 
powers  of  my  body,  but  powers  of  my  soul.  My  soul  is 
in  me,  but  I cannot  see  it;  still,  by  my  conceptions, 
thoughts,  and  feelings,  I can  perceive  that  I have  a 
soul. 

If  I had  no  soul,  I should  not  be  able  to  understand 
anything  or  learn  anything;  I should  not  be  able  to  count, 
write,  or  read:  for  when  I read  or  count,  at  the  same  time 
I must  think,  and  I can  think  only  with  the  soul.  I could 
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Mory  TOJibKO  ftyiHOio.  fl  He  mo pb  6h  cnaBaTb  mraero 
yMHaro,  ecjin  6bi  bo  mh£  He  6lijio  a ynra,  h ecjra  6li  h ne 
AyMajib  ftymoio.  H roBopio  Cb  ynnTejieMb  cbohmtb, 
OTB^naio  Ha  Bonpocbi  ero ; h He  Bbiyanjib  bt nxb  OTBfeoBb 
np&KAe  nan3ycTb,  hto6li  nxb  nepecKa3aTb;  h nopa3Mbi- 
CJiHJib  o Bonpocaxb  ynuTejm  CBoero  h noTOMb  OTBinajib. 

H BHjijijib  KaKb  nocTynaeTb  KpecTbHHHHb,  KorAa 
xoneTb  o6pa6oTaTb,  yHaB03HTb  hjih  npnroTOBHTb  nojie 
CBoe  Kb  nou&By.  OHb  3anpiraeTb  SbiKOBb  hjih  JioniaAen 
Bb  He6ojibinyio  Teji^ry,  Ha3biBaeMyio  njiyroMb,  HM&omyio 
TOJibKO  Asa  KOJieca  h C3&AH  paMbi  Kb  KOTopbiMb  npHKpi- 
njieHO  HinpoKoe  h ocTpoe  Hiejifeo.  Cb  BTHMb  njiyroMb 
fe^HTb  KpecTbHHHHb  no  nojiio.  OcTpoe  jKejifeo  rjiySoKO 
BpfabreaeTCH  Bb  3eMJiio;  ftpyroe  nsejifeo,  noinnpe,  p'fe- 
jKeTb  ee  TaK?Ke  h ^ijiaeTb  to,  hto  3eMJin  ObiBman  BHH3y 
noHBjiHeTCH  HaBepxy,  uem^y  rtMb  KaKb  BpfeaHHbiii 
KycoKb  3eMJiH  nepeBopaHHBaeTCH. 

Tor^a  B30paHHoe  nojie  3aciBaeTCH  c^MeHaMH  p?KH, 
HHMeHH,  OBCa  HJIH  IIHieHHUH,  H 9TH  c^MeHa  nocpe^CTBOMb 
AepeBHHHaro  opy^in,  Ha3biBaeMaro  OopoHoio  h coctoh- 
njaro  H3b  MHornxb  CKOJioHeHHbixb  bm^ct^  rpaOjien,  nepe- 
M^iHHBaioTCH  cb  3eMJieio.  Bhah  Bee  9to,  h nojiynaio 
noHHTie  o seMJie^jiin. 


2. — Poccin 

Poccih  HM^eTb  MHorie  ropoAa,  MicTenmi  h ^epeBHH,  Bb 
KOTOpbIXb  JKHByTb  MHOITH  TbICHHH  JIIO^eH.  JIlO^H,  >KHBy- 
HJjie  BM^CTi  Bb  rOCy^apCTB^  H rOBOpHIIlie  OAHHMb  H3bIKOMb, 

cocTaBjiHiOTb  Hapo^b.  Bb  Poccih  cwraeTcn  Sojrfee  500 
ropo^OBb  h Bb  HHXb  ?KHByTb  MHorie  MHJiJiiOHbi  jiio^en. 
Mo>kho  Ha3BaTb  BeJinHaimiie  H3b  PyccKnxb  ropoAOBb; 
IleTporpaAb,  Mockbb,  KieBb,  OAecca,  Piira,  Ka3am>,  n 
HHHmin-HoBropoAb. 
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not  say  anything  intelligible  unless  I had  a soul  in  me  and 
unless  I thought  with  the  soul.  I speak  with  my  teacher, 
answer  his  questions ; I did  not  learn  those  answers  before 
by  heart  in  order  to  repeat  them;  I thought  over  my 
teacher's  questions,  and  then  I answered. 

I have  seen  how  the  peasant  proceeds,  when  he  wants 
to  cultivate,  manure,  or  prepare  his  field  for  sowing. 
He  harnesses  oxen  or  horses  to  a small  cart  called  a 
ploughshare,  having  only  two  wheels  and  a frame  behind 
to  which  is  fastened  a broad  sharp  iron.  With  this  plough- 
share the  peasant  drives  over  the  field.  The  sharp  iron 
cuts  deep  into  the  earth;  another  iron — a broader  one — 
tears  it  up  and  makes  the  earth  that  was  underneath 
appear  on  the  top,  while  the  cut  piece  of  earth  is  turned 
over. 

Then  the  ploughed  field  is  sown  with  seeds  of  rye, 
barley,  oats,  or  wheat,  and  these  seeds,  by  means  of  a 
wooden  implement  called  a harrow  and  consisting  of 
many  rakes  put  together,  are  intermingled  with  the  earth. 
Seeing  all  this,  I acquire  a knowledge  of  agriculture. 


2.— Russia 

Russia  has  many  towns,  places,  and  villages,  in  which 
many  thousands  of  people  live.  People  who  live  together 
in  a kingdom  and  speak  one  language  form  a nation. 
In  Russia  the  towns  number  more  than  500,  and  many 
millions  of  people  live  in  them.  The  largest  of  the  Russian 
towns  can  be  named:  Petrograd,  Moscow,  Kieff,  Odessa, 
Riga,  Kazan,  and  Nijni-Novgorod. 
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EBponencKan  Poccin,  xoth  h Bejinna,  ho  cocTaBJineTb 
tojibko  nojiOBHHy  ropaB^o  Sojibmeii  CTpaHBi,  Ha3biBaeMoii. 
EBponoio,  n BejiHKan  EBpona  ecTb  tojibko  Majian  nacTb 
orpoMHaro  3eMHoro  IHapa,  a bch  Poccih  ^eBHTan  nacTb 
ero;  ho  3eMJin  onHTb  ecTb  MaJienbKan  nacTb  BcejieiiHOH, 
to  ecTb,  Bcero  toto,  hto  Eofb  cotbophjib;  h6o  ko  BcejieH- 
hoh  npHHaji;jie?KaTb  6e3HHCJieHHbm  3Bi3ABi,  bhahmbih 
HaMH  bt>  CBfejiyio  hohb  Ha  HeSt,  h cojnnje,  KOTopoe  oaho 
bt>  TbicHHy  pa3b  6ojr£e  Hamen  3eMjin. 

Bt>  Sojibihhxb  ropoAaxb  HtHByTb  ABOpHHe,  hhhobhhkh, 
xy  aojkhhkh , Kynuibi,  yneHbie,  peMecjieHHHKH,  paSoranKH, 
HHin,ie  hjih  S^AHHe,  coji^aTbi  cb  o(|)Hii;epaMH  cbohmh,  bb 
AypHbixb,  xopoiHHXb,  npeKpacHbixb  h BejiHKOJiimibixb 
AOMaxb.  TopoA'B,  bb  KOTopoMb  >KHBeTb  HMnepaTopb, 
Kopojib,  hjih  khh3b,  HMeHyeTCH  cto JiHii;eio . IleTporpaAB 
h MocKBa  cyTb  ctojihabi  PoccincKaro  HivmepaTopa. 

FopOA^,  Bb  KOTOpOMb  JKHBeTb  MHOTO  KynAOBb  H Bb 
KOTOpOMb,  no  ceil  npHHHH^,  npOH3BOAHTCH  6oJIbHiaH 
ToproBjin,  Ha3biBaeTcn  ToproBbiMb  ropOAOMb.  ToproBbie 
ropoAa  o6bikhob eHHO  Jie>Karb  npn  6ojibiHHXb  pinaxb 
hjih  npn  Mopnxb,  noTOMy  hto  Sojibhhh  th^kgcth  Bcero 
Jieme  ao ctbb  jihiotb  cb  oahoto  M^CTa  Bb  Apyroe  boaoio, 
nocpeACTBOMb  cyAOBb.  Bemn,  npeAJiaraeMbin  KynAOMb 
Bb  npoAamy,  HMeHyiOTcn  TOBapaMH.  ,11,0Mb,  hjih  6ojibinaH 
3ajia,  Bb  KOTOpOH  TOBapbl  Bb  SoJIBHIOMb  KOJIHHeCTB'fe 
coxpaHHioTCH,  Ha3biBaeTcn  aM6apoMb. 

To,  n^Mb  nejiOBfeb  3aHHMaeTCH  h h^mb  ohb  chh- 
CKHBaeTb  ce6i  nponHTame,  Ha3biBaeTCH  npoMbicjiOMb. 
3eMJieAiJiie,  cbaoboactbo,  ckotoboactbo  h ToproBJin 
cyTb  npoMbicjibi. 
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European  Russia,  large  though  it  be,  constitutes  only  a 
half  of  a far  larger  country,  called  Europe,  and  great 
Europe  is  only  a small  part  of  the  vast  terrestrial  globe, 
and  the  whole  of  Russia  is  only  a ninth  part  of  it,  while 
the  earth  again  is  only  a small  part  of  the  world,  that  is, 
of  all  that  God  created;  for  to  the  world  belong  the  in- 
numerable stars  seen  by  us  on  a clear  night  in  the  sky, 
and  the  sun,  which  alone  is  a thousand  times  larger  than 
our  earth. 

In  large  towns  live  noblemen,  officials,  artists,  merchants, 
men  of  learning,  artisans,  workmen,  beggars  or  poor, 
soldiers  with  their  officers,  in  bad,  good,  beautiful,  and 
magnificent  houses.  A town  in  which  an  emperor,  king, 
or  prince  lives  is  called  a capital.  Petrograd  and  Moscow 
are  the  capitals  of  the  Russian  Emperor. 

A town  in  which  many  merchants  live,  and  in  which 
on  that  account  much  trade  is  done,  is  called  an  industrial 
town.  Industrial  towns  are  generally  situated  near  large 
rivers  or  near  seas,  because  large  weights  are  most  easily 
carried  from  one  place  to  another  by  water  by  means 
of  vessels.  Things  offered  by  a merchant  for  sale  are 
named  goods.  A house  or  large  room  in  which  goods 
are  stored  in  great  quantity  is  called  a warehouse. 

That  with  which  a man  is  occupied  or  with  which  he 
gets  his  living  is  called  his  business.  Agriculture,  horti- 
culture, cattle-breeding,  and  trading  are  businesses. 
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3.  — OrpaHHaH  BjiaroftapHOCTb 

KaKon-TO  SoraTHH  h 3HaTHLin  KuTaeuib  rop^HJicn  tSmb, 
hto  hochjtb  Ha  ceSi  njiaTbe,  ycaraemioe  Aparou^HHLiMH 
KaMHHMH.  CTapLIH  H XyftO  O/jiTBIH  BoH3a  XO^HJIb  3a 
HHMb  no  BC^Mb  yjIHH;aMb  H naCTO,  KJiaHHHCb  HH3KO, 
6jiaro,PiapHJib  ero  HeoHOKparao  3a  SpHjiiambi. 

,„5pyrb  moh,‘‘  cna3ajib  OAHaJK^bi  6oranb;  ,,He  3Haio, 
3a  hto  Tbi  MeHH  6jiaro,o;apHmb : n HHKor^a  Te6i  6pn- 
jiiaHTOBb  Monxb  He  ji;apHJib/' 

„9to  npaB^a/'  OTB^TCTBOBajib  BoH3a;  „ho  bbi  Bcer,n;a 
no^aeTe  Mwh  cjiynan  nxb  bh^tb,  a ^pyroro  ynoTpeSjiemn 

BLI  He  MOJKeTe  CJ^JiaTB  H CaMH  H3b  HHXb.  M TaKb,  M^JK^y 
HaMH  H^Tb  HHOH  pa3HHI];BI  KpOM^  TOH,  HTO  Bbi  HM^eTe 

Tpyftb  hochtb  nxb  h 6epenB,  a h,  HHKaKoro  o HHXb  none- 
Hemn  He  hivtIh,  CTOJibKo-?Kb,KaKb  h bbi,  hmh  HacJiangjaiocB/' 

4.  — EjiaroftapHbiH  Pbi6aKb 

Bb  OAHHb  Benepb  nomejib  rocnoAHHb  9ji;ejibrepu;b  Kb 
pint,  KOTopan  npoTenana  6jiH3b  nojien  ero  rorihiiH. 
Korjja  OHb  nocTOHJib  TaMb  h^ckojibko  MHHy  tb  , htoSbi 
nocMOTpfeb  Ha  saxo^nmee  cojimje,  no^njiBijiH  Kb  6epery 
^Ba  pbiSaKa  Bb  CBoeii  jioftKi.  ,,MHoro  jih  pbi6bi  nofiMajin 
bbi,  ^oSpBie  jn6,a;H?“  cnpocHJib  hxb  roeno,a;HHb  9,n;ejiB- 
repn,b.  „rD,Brfe  myKH  h oftnoro  cJiaBHaro  Kapna,"  OTB'fe- 
HaJIb  CTapBIH  pBlSaKb.  ,,Il0CM0TpHTe,  KaKb  OHb  JKHpeHb. 
Kapna  xot^jib  h BaMb  OTHecra,  AoSpBin  rocno^HHb.  fl 
jiaBHo  jKejiajib  TaKoii  xopomen  jiobjih.  Kor^a  ahth 
Moe  Bb  nponuiyio  3HMy  6bijio  He3AopoBO,  to  bbi  h&cto 
npncBuiajiH  eMy  CBiraaro  cyny  n xopomaro  bhhb.  .hjih 
noAKpin^ieHiH.  0 ! h HHKor^a  He  3a6yn;y  Banraxb  mhjio- 
CTeii ! IIpHMHTe  3Toro  Kapna,  ,n;66pBiH  rocno^HHb.  H He 
HM'iio  HHnero,  h^mb  6bi  motb  Bacb  SjiaroAapmb,  Kpoivrfc 
;n,o6paro  >KeJiaHifl.“ 
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3. — Strange  Gratitude 

A certain  rich  and  distinguished  Chinaman  prided 
himself  on  wearing  clothing  set  with  precious  stones.  An 
old  badly  dressed  Bonza  (priest)  went  after  him  in  every 
street,  and  often,  bowing  low,  thanked  him  repeatedly  for 
his  brilliants. 

“ My  friend/'  once  said  the  rich  man,  “ I do  not  know 
why  you  thank  me,  I never  gave  you  any  of  my  brilliants." 

“ That  is  true,"  answered  the  priest,  “ but  you  are 
always  giving  me  a chance  of  seeing  them,  and  you  your- 
self cannot  make  any  other  use  of  them.  And  so  between 
us  there  is  no  other  difference  but  this,  that  you  have  the 
trouble  of  wearing  and  keeping  them,  and  I,  having  no 
anxiety  about  them,  enjoy  them  just  as  much  as  you  do." 

4. — A Grateful  Fisherman 

One  evening  Mr.  Edelherz  came  to  a river  which  flowed  by 
the  fields  of  his  estate.  When  he  had  stood  there  some 
time  to  watch  the  setting  sun,  two  fishermen  approached 
the  bank  in  their  boat.  “ Have  you  caught  many  fish, 
my  good  men?"  Mr.  Edelherz  asked  them.  “ Two  pike 
and  one  fine  carp,"  answered  the  old  fisherman.  “ See 
how  fat  he  is  ! I wanted  to  bring  you  the  carp,  kind  Sir. 
I have  been  wishing  for  such  a good  catch  for  a long  time. 
When  my  child  was  ill  last  winter,  you  often  sent  him 
nourishing  soup  and  good  wine  to  strengthen  him.  Oh,  I 
shall  never  forget  your  kindnesses.  Take  this  carp,  kind 
Sir,  I have  nothing  to  thank  you  with,  except  good 
wishes." 
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5. — Tpn  IIpiHTejiH 

y oftHoro  nejiOBfea  6hjio  Tpoe  Apysett.  3BYx,]b  H3b 
hhxT)  oht>  BecbMa  juo6hjie,  TpeTin  6buib  emy  paBHO^ymeHb. 
O^Ha^K^Li  om>  6biJib  npH3Bam>  m>  cyny,  r jsfk  owl,  xoth 
HeBHHHLiH,  ho  KpinKO  6buib  3anyraHb.  „Kto  H3b  Bacb,“ 
roBopHJiT»  om>:  ^xoneTb  h^th  co  mhoio  roBopnTb  Bb  moio 
nojib3y,  h6o  h chjibho  o6bhhgh,i>,  a ljapb  cepjpiTb  ?“ 
IlepBBiH  H3T>  ero  ^py3eii  TOTnacb  h3bhhhjich,  hto  He 

MOHSeTb  Cb  HHMb  H^TH  no  npHHHHi  ftpyrHXb  ftijTL. 

BTopoii  npoBO^HJib  ero  ,o;o  caMOH  ^Bepn  cyp;e6Haro  M^CTa, 
noBopoTHJiCH,  h nomejib  Ha3aAT>,  CTpamacb  rH^BHaro 
cyftbH.  Tperin,  Ha  KOToparo  oht>  HanMeHie  nojiarajica, 
Bomejib,  roBopitab  Bb  ero  nojib3y  h BacBH^TejibCTBO- 
Bajib  o ero  hgbhhho cth  ctojib  oxotho,  hto  cyojbH  OTnycTHJib 
ero,  h eme  o6,n;apHjrb. 

Tp6e  Apy3BH  HM^erb  HeJIOBfeb  Bb  3T0Mb  Mipi,  HO  KaKb 
nocTynaiorb  ohh  Bb  nacb  ero  CMepTH  ? ^eHbrn,  KOTopbin 
OHb  noHHTaeTb  HaHjiyqniHMH  ,o;py3bHMH,  ocTaBJinioTb  ero 
npe^K^e  Bcixb,  h He  HjiyTb  Cb  HHMb.  Ero  poACTBeHHHKH 
h jspysbA  npoBomaiOTb  ero  ao  carnixb  Boporb  Mornjibi  h 
B03Bpam,ai0TCH  Bb  cboh  ^OMa.  TpeTin,  KOToparo  OHb  Bb 
>kh3hh  nacTo  HanSojibHie  3a6biBajib,  cyTb  ero  SjiaroTBO- 
pHTejiHbiH  ftfeia.  Ohh  oahh  npoBOJKaiOTb  ero  ro  caMaro 
npecTOJia  Cyn;bH  mpa,  n^yTb  Bnepe^b,  roBOpHTb  3a  Hero, 
H HaXOftHTb  MHJIOCepAie  H MHJIOCTb. 


6. — 0 CTp Oy MHHH  OTB^Tb 

Bb  1586  ro,o;y  Onjinnnb  II.  OTnpaBHJib  Bb  PnMb  mojio^obo 
KoHHCTa6jiH  KacTHJibCKaro,  HToSb  no3ApaBHTb  Chkcth  V. 
co  BCTynjieHieMb  Ha  nancKifi  npecTOJib.  Cen  nana  6njib 
He^OBOJieHb,  hto  Kb  HeMy  npncjiajiH  Tanoro  MOJiOfloro 
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5. — Three  Friends 

A man  had  three  friends.  Two  of  them  he  loved  very 
much,  the  third  was  indifferent  to  him.  Once  he  was 
brought  before  a court,  where  he,  although  innocent,  was 
hard  pressed.  “ Who  of  you,”  he  said,  “ will  go  with 
me  to  speak  on  my  behalf,  for  I am  hard  accused,  and  the 
king  is  angry?” 

The  first  of  his  friends  at  once  made  the  excuse  that  he 
cannot  go  with  him  on  account  of  other  business.  The 
second  accompanied  him  to  the  very  door  of  the  court  of 
justice,  turned  round  and  went  back,  in  fear  of  the  angry 
judge.  The  third,  on  whom  he  least  of  all  relied,  went  in, 
spoke  on  his  behalf,  and  testified  to  his  innocence  so 
zealously  that  the  judge  discharged  him  and  further 
rewarded  him. 

A man  has  three  friends  in  this  world:  but  how  do  they 
behave  in  the  hour  of  death  ? Money,  which  he  considers 
his  very  best  friend,  leaves  him  first  of  all  and  does  not  go 
with  him.  His  relations  and  friends  accompany  him  to 
the  very  door  of  the  grave,  and  return  to  their  homes. 
The  third,  which  he  often  forgot  most  of  all  in  his  lifetime, 
is  his  charitable  deeds.  They  alone  accompany  him  to 
the  very  throne  of  the  Judge  of  the  world,  go  before  him, 
speak  for  him,  and  find  mercy  and  grace. 


6. — A Clever  Answer 

In  the  year  1586,  Philip  the  Second  sent  to  Rome  a young 
Constable  (nobleman)  of  Castile,  to  congratulate  Sixtus  V. 
on  his  accession  to  the  Papal  Chair.  This  Pope  was 
indignant  at  such  a young  envoy  being  sent  to  him,  and 
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nocjiaHHHKa,  h ne  mote  yAep>KaTbCH,  hto6e  He  cna3aTb 
eMy:  ^PasBi  y Barnero  rocyAapn  h^te  BOBce  jnoAen,  1ito 
ohe  npncjiajiE  ko  Mirk  nocjiaHHHKa  6e3E  Sopo^bi ?' ‘ ,,Ecjih 
6li  mom  rocy^apb  3HajiE,“  OTBinajiE  ropAbin  HcnaHeu,E: 
,,HTO  ftOCTOHHCTBO  COCTOHTE  BE  OopOA^,  TO  6bl  KE  BaME 
npncjiajiE  K03Jia,  a He  MeHH.“ 


7. — Xopoman  Mbicjib  Cjrknoro 

Oahhe  cjrknoii  3apbiJiE  be  CBoeME  ca^y  nnTb  cote  pyOjien. 
Coci^E  ero  bha^Jit*  oto  h npncBOHJiE  ceSi  a^heth. 
HicKOJibKo  AHen  cnycTH,  cjrknon,  nocfanBE  KJiaAT>  cboh, 
He  HamejiE  ero.  „Hhkto  KpoM'k  coc^Aa  Moero,“  roBopnjiE 
ohe  : „He  CbirpajiE  co  mhoh  otoh  myTKn;  ho  h HaA^iocb  hto 
ohe  HHHero  He  BbmrpaeTE.“  Ohe  nomejiE  ke  coc^Ay  h 
pa3CKa3ajiE  eMy,  hto  ohe  cnpHTajiE  500  pyOjien  be  6e3onac- 
home  M^cri,  hto  y Hero  ocTajiocb  em,e  nnTb  cote,  h 
npocHJiE  y Hero  coB^Ta : nojionmTb  jih  h oth  AeHbrn  bm4- 
crk  ce  npoHHMH?  Coc^at*  eMy  coBiroBajiE  CA^JiaTb  oto, 
h no  yxoA^  cjiinoro,  ne  3aMeAJniJiE  othccth  nepByio 
cyMMy  Ha  npenmee  m^cto,  be  HaAenJA^  Han™  ee  BCKoprk 
yABoeHHOio.  Ho  cjrknoii  b3hjie  cboh  a^heth  h CKa3ajiE 
coc^Ay*  „CjrknoH  bha^^Tj  jiynme  Hemejin  tote,  y koto 
ABa  rjia3a. 

8. — CTpaHHbiii  noeAHHOKE 

Oahhe  anTeKapb  SeperE  be  TeaTpi  m4cto  a^ih  a&mh, 
KOTopoe  OAHOMy  o$Hn;epy  xoTijiocb  3aHHTb ; ho  TaKE  KaKE 
anTeKapb  He  ycTynajiE  eMy  ototo  M^CTa,  to  o$Hii,epE, 
npHineAHiH  be  th^be,  Bbi3BajiE  anTenapn  Ha  Apyron  aohe 
Ha  noeAHHOKE.  AnTeKapb  npHHiejiE  be  Ha3HaneHHbiH 
nacE  be  KBapTHpy  conepHHKa  CBoero,  h CKa3ajiE  eMy 
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could  not  refrain  from  saying  to  him,  “ Has  your  master, 
then,  no  men  at  all,  that  he  has  sent  me  an  envoy  without 
a beard?”  “If  my  master  had  known,”  answered  the 
proud  Spaniard,  “ that  merit  consists  in  a beard,  he  would 
have  sent  you  a goat  and  not  me.” 


7. — A Blind  Man's  Good  Idea 

A blind  man  buried  in  his  garden  five  hundred  roubles. 
His  neighbour  saw  it  and  appropriated  the  money.  Some 
days  afterwards  the  blind  man,  going  after  his  treasure, 
did  not  find  it.  “ No  one  but  my  neighbour,”  he  said, 
“ has  played  me  this  trick,  but  I hope  he  will  gain  nothing 
by  it.”  He  went  to  his  neighbour  and  told  him  that  he 
had  buried  500  roubles  in  a safe  place,  and  that  he.  still 
had  500  more,  and  asked  him  his  advice  as  to  whether 
he  should  put  this  money,  too,  along  with  the  other.  The 
neighbour  advised  him  to  do  so,  and  in  the  absence  of 
the  blind  man  lost  no  time  in  bringing  the  first  sum  to  the 
former  place  in  the  hope  of  finding  it  soon  doubled.  But 
the  blind  man  took  his  money,  and  said  to  the  neighbour: 
“ The  blind  man  saw  better  than  he  who  had  two  eyes.” 


8. — A Curious  Duel 

An  apothecary  was  keeping  for  a lady  a place  in  a theatre, 
which  an  officer  wanted  to  occupy;  and  as  the  apothecary 
would  not  vacate  this  place  for  him,  the  officer,  flying  into 
a rage,  challenged  the  apothecary  to  a duel  on  the  next 
day.  The  apothecary  went  on  the  appointed  day  to  his 
adversary's  quarters  and  said  to  him  coolly:  “ You  under- 
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xjiaAHOKpoBHO : „B bi  yM^eTe  A^iiCTBOBaTb  caSjieio  h 

IIHCTO JieTOMT , H me  3HaiO,  KaKb  COCTaBJIHTb  JlfoapCTBO; 
Mtrfe  cji^yeTb  BbiSpaTb  opymie,  h Tarn*  h TpeSyio,  hto6e 
Bbl  n0JIb30BaJIHCb  MOHMb.  BOTb  AB^  nHJIIOJIH;  OAHa 

CMiniaHa  Cb  HAOMb,  a Apyran  6e3BpeAHa;  bbi  6epnTe  OAny 
h nporaoTHTe  ee,  a h B03bMy  ^pyryio ; TaKHMb  66pa30Mb 
6beMCH  Mbi  OAHHaKHMb  opymieMb,  h oahhb  H3b  Hacb 
AOJimeHb  yMepeT b.“ 

0$iiu;epb,  npHBejiieHHbm  chme  CTpaHHbiMb  npeAJiome- 
HieMb  Bb  H3yMJieHie,  BbiSpocnjib  nncTOJieTbi  3a  okho  h 
ocTaBHJib  anTenapn  y ce6a  3aBTpaKaTb. 

9. — HaSjuo^eme  Jleccmira 

JleCCHHTb,  H3BtcTHblii  $HJIOC6(|)b,  HaCTO  CHmHBaJIb  3a 
noJiHOHb.  OAHaraftbi  nocTaBHjib  OHb  Ha  nojib  Tapejiny, 
Ha  KOTopoii  ocTaBHJib  KycoKb  MHHflajibHaro  mipomHaro, 
h c^Jib  nncaTb.  Bftpyrb  ycjibmiajib  OHb  my  Mb,  h yBH- 
A^jib  6oJibinyio  Kpbicy,  6iraiomyio  BOKpyrb  TapeJiKH. 
JKeJian  3HaTb  OTKyAa  cma  npnmjia,  OHb  cn^^Jib  HenoA- 
bhjkho  Ha  CBoeMb  M^crk  Kpbica  me,  pascMOTp^Bimi 
KycoKb  mapomHaro,  onHTb  ymjia  Bb  cboio  m,ejib  no^b 
no  Jib.  H^ckojibko  MHHyTb  cnycra,  npnmjiH  Tpn  Kpbicbi, 
H3b  KOHXb  ,0,B6e  BeJIH  TpeTbK)  Cb  HiKOTOpOIO  HimHOCTilO. 
JlniHb  TOJIbKO  OH^  CbijIH  Cb  XOpOHIHMb  anneTHTOMb 
nnpomHoe,  KaKb  Jleccmirb,  BCTaBinn,  xoT^jib  pasoraaTb 
HJIH  H3JI0BHTB  HXb.  ^B^  CKOpO  yStmaJIH,  HO  TpeTblO 
yAajiocb  eMy  noHMaTb.  PasrjiH^Bb  ee,  $HJioco(|)b  Hamejib, 
hto  OHa  6biJia  cjrfena  h MaTb  AByxb  Apyrnxb. 

1 0 . — H a6omHOCTb 

Kor^a  KajiH(|)b  TycceHHb,  cbiHb  Bejnmaro  Ajih,  cn^ijib 

3a  CTOJIOMb,  OftHHb  H3b  HeBOJIbHHKOBb,  nOAHOCH  TOpHHee 
nuieHO,  ypoHiijib  eMy  na  rojiOBy  6jiioao. 
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stand  how  to  handle  a sword  and  pistol,  I know  how  to 
make  up  medicine;  it  falls  to  me  to  choose  the  weapon, 
and  so  I require  you  to  use  mine.  Here  are  two  pills: 
one  is  mixed  with  poison  and  the  other  harmless;  you 
choose  one  and  swallow  it,  and  I will  take  the  other;  in 
this  way  we  shall  fight  with  a like  weapon,  and  one  of  us 
must  die.” 

The  officer,  taken  by  surprise  at  this  strange  proposal, 
threw  the  pistols  out  of  the  window  and  kept  the  apothe- 
cary to  breakfast  with  him. 

9. — Lessing’s  Observation 

Lessing,  the  famous  philosopher,  often  used  to  sit  up  till 
midnight.  Once  he  put  on  the  floor  a plate,  on  which 
there  remained  a piece  of  almond  cake,  and  sat  down  to 
write.  Suddenly  he  heard  a noise  and  caught  sight  of  a 
large  rat  running  round  the  plate.  Wishing  to  know 
where  it  came  from,  he  sat  motionless  on  his  seat.  The 
rat,  after  having  examined  the  piece  of  cake,  went  away 
again  to  its  hole  under  the  floor.  A few  minutes  after- 
wards came  three  rats,  two  of  which  led  the  third  with 
some  tenderness.  No  sooner  had  they  eaten  up  the  cake 
with  good  appetite,  than  Lessing,  getting  up,  wanted  to 
drive  them  away  or  catch  them.  Two  ran  away  quickly, 
but  he  happened  to  catch  the  third.  On  examining  it, 
the  philosopher  found  that  it  was  blind  and  the  mother 
of  the  other  two. 

10. — Piety 

When  the  Khalif  Hussein,  son  of  the  great  Ali,  was  sitting 
at  table,  one  of  his  slaves,  while  carrying  some  boiling  rice, 
let  the  dish  fall  on  his  head. 
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TycceHHT  KH^aeTB  Ha  HeBOJibHHKa  raiBHHH  B3op b,  a 
ceii  cb  TpeneTOMT  noBepraercH  npe^T  niiMb  h roBOpMTb 
cji^yiomiH  cjiOBa  H3b  AjiKopaHa:  ,,Pan  yroTOBJieHb 
,0iJIH  T&Xb,  KOH  BOS^ep^KHBaiOTB  TH^BT  CBOII  H npeOAOJrfc- 

BaiOTB  ero.“ 

rycceHHT  xjia^HOKpoBHO  OTBinajub:  ,,H  He  cepmycb.” 

HeBOJibHHKb,  npo,n;oji>KaH  totb  ?Ke  craxb:  ,,VL  jjjih 
Tfcxb,  KOH  npOIHiaiOTb  oSHaiBHIHXb  hxt./' 

rycceitob  He  CMOTpn  Ha  Hero:  „H  Te6n  nponjaio." 

HeBOJibmiKb,  oKaHHHBan  CTHXb : ,,H  Borb  jiioShtt 
toto  CMepraaro,  KOTopbiii  3a  BCHKoe  3jio  njiaTHTb 
AoSpoMb/4 

rycceHHb,  npocTepniH  Kb  HeMy  cb  jiacKoio  pyny: 
,,BcTaHb,  h ^aio  Te64  CBoSo^y  h nerapecTa  ,o;paxMb 
cepe6pa.“ 

TpoHyTbm  HeBOJibHHKb  oSmijib  ero  hoth:  „0  Tocy- 
^apb  \“  BCKpHHajib  oiib,  ,,th  noSoAeHb  .nepeBy,  ynpameH- 
HOMy  jiHCTbHMH  h njio^aMH ; oho  npoxjian^aeTb  CBoeio 
t^hkio  h ji;aeTb  njiOAbi  cboh  ,o;a>Ke  T^Mb,  koh  jj,ep3HOBeHHOio 
pyKoio  6pocaiOTb  Bb  Hero  KaMeHbHMH . ( ‘ 


11. — Bi^HOCTb  H HeCTHOCTb 

,,^66pbiH  6apnHb,  nomajiyHTe  mh!  hto  HnSy^b  ^jih 
6ojikh6h  Moen  MaTepn/'  roBopnjib  St^HbiH  MajibHHKb 
uieAineMy  mhmo  ero  SoraTOMy  rocnoflHHy.  ToTb  ony- 
CTHJib  pyny  Bb  KapManb  n He  norjin^n,  hto  Bbmyjib, 
^ajib  eMy  o^Hy  MoneTy.  MajibHHKb  cb  y^HBjiemeMb 
CMOTpijib  Ha  Hee;  pa^ocTb  H3o6pa>Kajiacb  Ha  jihh;4  ero. 
„0  KaKb  h 6oraTb  Tenepb  lf<  BCKpnnajib  OHb,  ho  BCKopi 
3a,n,yMajicH,  h TOTHacb  noSfoKajib  3a  rocno^HHOMb. 
,„I],66pbiH  6apHHb,“  CKa3ajib  om>,  ^oraaBHiH  ero:  ,,mo- 
>KeTb  6biTb,  Bbi  ohih6koio  ftajiH  Mwh  TaKb  MHoro/*  h Cb 
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Hussein  casts  an  angry  look  at  the  slave,  and  the  latter 
with  trembling  prostrates  himself  before  him  and  speaks 
the  following  words  out  of  the  Koran:  “ Paradise  is 
prepared  for  those  who  restrain  their  anger  and  repress 

it.” 

Hussein  answered  phlegmatically:  “ I am  not  angry.” 

The  slave  continuing  the  same  verse:  “And  for  those 
who  forgive  those  that  offend  them.” 

Hussein  without  looking  at  him  [said]  “ I forgive  you.” 

The  slave  ending  the  verse  [said]:  “ And  God  loves  that 
mortal,  who  requites  all  evil  with  good.” 

Hussein,  stretching  out  his  hand  to  him  in  kindness, 
[said]  “ Arise,  I give  you  your  liberty  and  four  hundred 
drachms  of  silver.” 

Deeply  moved,  the  slave  embraced  his  feet.  “ O 
Master,”  he  cried,  “ you  are  like  a tree  adorned  with  leaves 
and  fruit ; it  spreads  out  its  shade  and  gives  its  fruit  even 
to  those  who  with  reckless  hand  throw  stones  at  it.” 


ii. — Poverty  and  Honesty 

“ Kind  Sir,  please  give  me  something  for  my  poor  sick 
mother,”  said  a poor  boy  to  a rich  gentleman  going  by 
him.  The  latter  put  his  hand  into  his  pocket,  and  not 
seeing  what  he  took  out  gave  him  a coin.  The  boy  in 
astonishment  looked  at  it;  joy  was  depicted  in  his  face. 
“ Oh  ! how  rich  I am  now  !”  he  exclaimed,  but  quickly 
reflected,  and  immediately  ran  after  the  gentleman. 
“ Kind  Sir,”  he  said  when  he  had  caught  him  up,  “ perhaps 
you  gave  me  so  much  by  mistake,”  and  with  these  words 
he  gave  him  the  ducat  which  he  had  received  from  him. 
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9THMH  cjiOBaMH  no^ajib  eMy  nojiyBeHHtm  otb  Hero  nepBO- 
neijb.  ,,3a  H'hwb  me  tli  He  yAepmajib  ero  y ce6n?“  cnpo- 
CHjn>  rocno^HHTb. 

„9to  6lijio  6bi  rpfamio/'  noKpacH^BHiH  OTB^najib 

HeCTHLIH  MaJIBHHK'L : ^B^^b  H He  3HaJIb,  XOT^JIH  JIH  Bbl 
R&Tb  MHfc  TaKb  MHOrO." 

,,CKa?KH  MH^,  HeCTHblH  MaJIbHHKb,  KTO  TbI  TaKOBb  ?“ 
MajibHHKb  pa3CKa3ajib  eMy,  hto  ohb  cbiHb  S^hoh  baobbi, 
KOTopan  jie^HTb  Bb  6oji43hh  6e3b  BCHKaro  npuspimn; 
3to  h npHHynHJio  ero  npocHTb  no^anHin  y AoSpbixb  jiiOAeii, 
HHane  MaTb  ero  yMepjia  6bi  cb  rojio^y.  ,,Axb  !“  npo- 
MOJiBHJib  OHb  npocJie3HBHiHCb : „noKa  MaTyniKa  Morjia 
paSoTaTb,  h He  npocmib  mhjioctbihh . ‘ ‘ 

,,noH,a;eMb  co  mhoio/'  cKa3ajib  ftoSpbiii  rocnoAMHb: 
„noH,n;eMb,  apyrb  moh,  npoBO^n  MeHH  Kb  CBoeft  MaTepn." 

MajibHHKb  npHBejib  ero  Bb  MajieHbKyio  S^Hyio  xmmmiy, 
vjsfe  jiemajia  ero  MaTb.  rocnoAHHb,  ocB^^oMiiBHiHCb  06b 
3toh  mefflijmrfc  h HameAiHH  ee  ctojib  me  necTHOio  KaKb  h 
Cbma  en,  npncjiajib  Kb  Hen  jieKapn,  o6e3neHHJib  ee  coAep- 
jKameMb  h ftajib  o6pa30Bame  en  cbmy.  A Kor^a  MajibHHKb 
npHinejib  Bb  BospacTb  h Hayrajicn  cejibCKOMy  aomoboa- 
CTBy,  to  Bb  Harpa^y  3a  cboio  HecraocTb  nojiyHHJib  m^cto 
rjiaBHaro  CMOTpHTejiH  HaAb  BC^Mb  HMymecTBOMb  CBoero 
Sjiaro^TeJiH. 


12. — MyBCTBHTejibHaH  coSana 

06pn  MoHftHftbe,  ryjiHH  OAHHb  Bb  jiicy  HeftajieKO  OTb  Ila- 
pnma,  6bmb  3apfeaHb  h cxopoHeHb  noAb  AepeBO.  Co6aKa 
HecHacraaro,  KOTopan  ocTaBajiacb  ^OMa,  noS'fobajia  hohbio 
hck&tb  ero,  Hanuia  Bb  Jiicy  Morray,  y3Hajia  kto  norpe- 
6em>  Tyib  h h^ckojibko  AHeit  He  cxo^HJia  cb  M^CTa. 
HaKOHeu,b  rojiOAb  sacTaBHJib  ee  B03BpaTMTBCH  Bb  riapmKb. 
Qua  npHHuia  Kb  06pieBy  Apyry,  Ap^njibepy,  h >KajiKHMb 
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“Why  did  not  you  keep  it  for  yourself ?"  asked  the 
gentleman. 

“ That  would  have  been  wrong/'  answered  the  honest 
boy,  blushing;  “ you  see,  I did  not  know  whether  you 
wished  to  give  me  so  much." 

“ Tell  me,  my  honest  boy,  who  are  you?"  The  boy 
told  him  he  was  the  son  of  a poor  widow,  who  was  lying 
ill  without  any  attention;  it  was  this  that  necessitated 
his  asking  for  alms  from  kind  people,  otherwise  his 
mother  would  die  of  hunger.  “ Ah  !"  he  added,  shedding 
tears,  “ while  my  dear  mother  was  able  to  work,  I did  not 
ask  for  charity." 

“Come  with  me,"  said  the  kind  gentleman;  “come, 
my  friend,  take  me  to  your  mother." 

The  boy  conducted  him  to  the  small  poor  cottage 
where  his  mother  lay.  The  gentleman,  after  making 
inquiries  about  the  woman  and  finding  her  just  as  honest 
as  her  son,  sent  a doctor  to  her,  secured  her  maintenance, 
and  gave  her  son  an  education.  And  when  the  boy  arrived 
at  the  age  and  had  learnt  rural  economy,  as  a reward  for 
his  honesty  he  received  the  post  of  chief  overseer  over  the 
whole  property  of  his  benefactor. 


12. — A Sensible  Dog 

Aubrey  Mondidier,  walking  alone  in  a wood  not  far  from 
Paris,  was  murdered  and  buried  under  a tree.  The  dog 
of  the  unfortunate  man,  which  had  stayed  at  home,  ran 
off  at  night  to  look  for  him,  found  a grave  in  the  wood, 
recognized  who  was  buried  there,  and  for  some  days 
would  not  go  away  from  the  spot.  At  last  hunger  com- 
pelled it  to  return  to  Paris.  It  went  to  Aubrey's  friend 
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BoeMT  ;o;aBajia  eMy  nyBCTBOBaTb,  hto  06m; aro  Apyra  nxb 
HijTb  y>Ke  Ha  CB^Tfe. 

Ap^njibepb  HaKopMHJiT  ee,  jiacKajib,  ho  ropecraaH 
coSana  ne  nepecraBajia  BH3>KaTb,  jiH3ajia  eMy  hoth,  6pajia 
ero  3a  Ka$TaHb  h Taiu,HJia  Kb  ftBepHMb.  Ap^njibepb 
P^hihjich  h^th  3a  Heio  H3b  yjiHBCLi  Bb  yjiHijy,  3a  ropojjb 
Bb  jiicb  Kb  BLicoKOMy  r y6y.  TyTb  Hanajia  OHa  BH3?KaTb 
em;e  cnjibH'fee  h pHTB  jianaMH  3eMJiio.  JJpyrb  OSpieBb 
cb  ropecTHLiMb  npe^HyBCTBieMb  o6pam;aeTb  B3opbi  cboh 
Ha  5to  m^cto,  BejiHTb  cjiyri  CBoeMy  KonaTb  h Haxo^HTb 
rfejio  HecnacTHaro. 

Mepe3b  H^CKOJibKO  Micnii.eBb  coSana  BCTpinaeTCH  cb 
ySiinjeio,  KOToparo  bc^  hctophkh  Ha3tiBaioTb  ptnjapeMb 
ManepoMb;  SpocaeTcn  Ha  Hero,  Jiaerb,  rpbi3eTb  TaKb,  hto 
Cb  BejiHKHMb  TpyopMb  MorjiH  OTTaiH,HTb  ee.  Bb  ftpyroii, 
Bb  Tperiii  pa3b  to  ?Ke;  co6aKa,  Bcer^a  CMHpHan,  tojibko 
npoTHBb  oftHoro  nejiOBiKa  aijiaeTCH  3Jio6HbiMb  THrpOMb. 

JIlO^H  y^HBJIHIOTCH,  BCnOMHHJIH  eH  npHBH3aHHOCTb  Kb 
rocno,o;HHy,  echomhhjih,  hto  MaKepb  Bb  pa3Hbixb  cjiynanxb 
OKa3LiBajib  HeHaBHCTb  Kb  noKOHHHKy.  JJpyrm  o6ctoh" 
TejibCTBa  yMHO?KaiOTb  noftospime.  ^^jio  ftoxojprrb  ^o 
KopojiH.  OHb  mejiaeTb  bh^tk  c 6 6 ctb eHHbiMH  rjia3aMH,  h 
BH^HTb,  HTO  CoSaKa,  JiaCKaHCb  KO  BC^Mb  npn^BOpHblMb, 
cb  BH3roMb  KycaeTb  MaKepa.  Bb  Tor^aniHiH  BpeMeHa 
noe^HHOKb  pimajib  cy,n,b6y  oSBHHHeMbixb,  ecjin  ,n;oKa3a- 
TejibCTBa  6buiH  He  hchbi. 

Kapjib  V.  Ha3HaHaeTb  ^eHb,  m^cto;  pbnjapio  ^aioTb 
6yjiasy  h nycnaiOTb  co6aKy.  /KecTOKm  6oh  HannHaeTCH. 
MaKepb  3aHOCHTb  pyKy,  xoneTb  pa3HTb,  ho  coSana  yBep- 
TbiBaeTCH,  xBaTaeTb  ero  3a  ropjio,  h sjio^h,  na^an  Ha 

3eMJIIO,  npH3HaeTCH  KOpOJIK)  Bb  CBOeMb  3JIO^HHiH. 
Kapjib,  jKejian  ,o;jih  noTOMCTBa  coxpaHHTb  naMHTb  B^pHOH 
H HyBCTBHTeJIbHOH  CoSaKH,  KOTOpaH  TaKb  HyaeCHO  OTKpblJia 
TaHHoe  ySiiiCTBO,  Bejiijib  Bb  jrfecy  coopy^HTb  eft  Mpa- 
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Ardiliere,  and  with  its  pitiful  howling  gave  him  to  under- 
stand that  their  mutual  friend  was  no  longer  on  the  earth. 

Ardiliere  fed  it,  caressed  it,  but  the  grief-stricken  dog 
did  not  give  up  howling,  licked  his  feet,  seized  him  by  the 
coat,  and  dragged  him  to  the  door.  Ardiliere  decided  to 
go  after  it  from  street  to  street  out  of  the  town  into  the 
wood  as  far  as  a large  oak-tree.  Then  it  began  to  howl 
still  louder  and  to  scratch  the  earth  with  its  paws. 
Aubrey's  friend,  with  a sad  presentiment,  turns  his  eyes 
to  that  spot,  orders  his  servant  to  dig,  and  finds  the  body 
of  the  unfortunate  man. 

Some  months  afterwards  the  dog  meets  the  murderer, 
whom  all  historians  call  Chevalier  Macaire,  rushes  on  him, 
barks  and  bites,  so  that  it  was  with  great-  difficulty  they 
could  pull  it  off.  A second  and  third  time  it  did  the  same; 
the  dog,  always  so  gentle,  becomes  a furious  tiger  before 
the  one  man  alone. 

The  people  are  astonished;  they  remembered  its  devo- 
tion to  its  master;  they*  recollected  that  Macaire  had  on 
several  occasions  shown  a hatred  for  the  dead  man.  Other 
circumstances  increase  their  suspicion.  The  matter  even 
reaches  the  King.  He  wishes  to  see  with  his  own  eyes, 
and  he  sees  that  the  dog,  so  friendly  to  all  the  people  of 
the  Court,  bites  Macaire  amid  its  yelping.  In  those  days 
a duel  decided  the  fate  of  accused  persons,  if  the  proofs 
were  not  clear. 

Charles  V.  names  the  day  and  place;  they  give  the 
Chevalier  a club  and  let  loose  the  dog.  A terrible  fight 
begins.  Macaire  raises  his  hand  and  wants  to  strike, 
but  the  dog  evades  him  and  seizes  him  by  the  throat,  and 
the  miscreant,  falling  to  the  ground,  confesses  his  crime 
to  the  King.  Charles,  wishing  for  the  sake  of  posterity, 
to  preserve  the  memory  of  the  faithful  and  sensible  dog, 
which  so  wonderfully  detected  a secret  murder,  gave 
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MOpHtiH  MOHyMeHTE  h BbipfeaTb  cji^Ayiomyio  HaAnncb*. 
„}KecT6KiH  cepAAa ! CTbiAHTecb;  6e3CJiOBecHoe  jkhbothog 
yM^eTE  jiioShte  h 3HaeTT>  Sjiaro^apHOCTb.  A tbi,  sjiOAfei, 
be  MHHyTy  npecTynjiemH  6ohch  caMOH  t^hh  CBoeii.“ 


13. — J^ojite  HejiOB^ecTBa 

Oahhe  mojioaoh  jKHBomiceiiiE  npiixajrb  be  Mo;n;eHy  h, 
Tepnn  bo  bccme  Kpanmoio  Hy^K^y,  nonpocHjrb  peMecjieH- 
HHKa  HaHTH  eMy  AemeBoe  npHCTamime.  PeMecjieHHHKE 

npeAJio>KHjrb  eMy  nojiOBHHy  CBoero  nniJiHiija.  Tmerao 
HCKajiE  jKHBomiceu.E  3aHHTin;  xo3hhhe  ero,  He  Tepnjrb 
MyjKecTBa,  CHa6?Kajrb  ero  bc^me  h yrimajiT.  }Khbo- 
nnceii.'b  CA^jiajicii  SoJieHE ; peMecjieHHHKE  no3>Ke  jiojkhjich 
h paH^e  BCTaBajiE,  htoSbi  Sojrfee  BbipaSoTbiBaTb  h 3a6o- 

THJICH  0 BC^XE  Hy^K^aXE  60JIbH0r0,  KOTOpblH  Me>KAy 
t1>me  Hanncaji'b  ke  cbohme  poACTBeHHHKaME.  PeMecjieH- 
HHKE XOAHJIE  3a  HHME  BO  BCe  BpeMH  SoJlfeffll,  npOAJIHB- 
mencH  aoboJibho  aojito,  h miaTHjrb  Bci  H3Aep?KKH. 

Hepe3'b  h!> cko  jieko  AHen  no  Bbi3AopoBJiemn  cbohme 
JKHBOnHCeiJE  nOJiyHHJIE  OTE  pOACTBeHHHKOBE  CBOHXE 
AOBOJibHO  3HanHTejibHyio  cyMMy  h noSiraajrb  ke  peMec- 
jieHHHKy,  HTo6bi  pacnjiaTHTbcn  ce  hhme. 
cyAapb/*  OTBinajrb  eMy  BejmKOAyniHbiH  SjiaroA^Tejib 
ero : ,,3to  aojtte,  KOTopbrii  Bbi  3anjiaTHTe  nepBOMy  necTHOMy 
nejiOBiKy,  KOToparo  yBHAirre  be  HecnacTHO me  nojio^KemH. 
H 6biJiE  caME  be  AOJiry  tbkhme  66pa30ME  h Tenepb  pacnjia- 
thjich;  He  3a6yAETe  CA^JiaTb  TOJKe  npn  nepBOME  cjiynai." 

14. — HcKyccTBO  A^puTb 

3HaMeHHTbin  $paHn;y3CKiH  MapmajiE  TiopeHb  3aMrfeTiuiE 
be  CBoen  apMin  OAnoro  o^nijepa,  3HaTHaro  nponcxo^KAe- 
HieME,  ho  6rfeAHaro  h HMiBiuaro  oneHb  Aypnyio  jiomaAb. 
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orders  for  a marble  monument  to  be  erected  in  the  wood 
and  the  following  inscription  to  be  carved  on  it:  “ Cruel 
hearts  ! blush ; a dumb  animal  has  the  sense  to  love  and 
knows  how  to  be  grateful.  And  thou,  miscreant,  in  the 
minute  of  thy  transgression  fear  thy  very  shadow  !” 

13. — The  Duty  of  Mankind 

A young  painter  came  to  Modena,  and,  suffering  from 
extreme  poverty,  asked  an  artisan  to  find  him  a cheap 
lodging.  The  artisan  offered  him  half  his  own  home.  In 
vain  the  painter  looked  for  work;  his  host,  not  losing 
courage,  provided  him  with  everything  and  comforted 
him.  The  painter  became  ill;  the  artisan  went  to  bed 
later  and  got  up  earlier  in  order  to  earn  more,  and  attended 
to  all  the  wants  of  the  sick  man,  who,  meanwhile,  had 
written  to  his  relations.  The  artisan  looked  after  him  all 
the  time  of  his  illness,  which  lasted  fairly  long,  and  paid 
all  the  expenses. 

Some  days  after  his  recovery,  the  painter  received 
from  his  relations  a fairly  considerable  sum  of  money, 
and  ran  to  the  artisan  to  pay  him.  “ No,  Sir,”  his  mag- 
nanimous benefactor  answered  him,  “ that  is  a debt  that 
you  must  pay  to  the  first  honest  man  whom  you  see  in  an 
unfortunate  position.  I myself  was  in  debt  in  the  same 
way,  and  now  I have  paid:  do  not  forget  to  do  the  same 
on  the  first  occasion.” 


14. — The  Art  of  Giving 

The  famous  French  Marshal  Turenne  observed  in  his 
army  an  officer  distinguished  for  his  birth,  but  poor,  and 
having  a very  bad  charger.  He  invited  him  to  dinner. 
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Ohb  npnrjiacHjTB  ero  kb  CTOJiy,  h nocjrfe  otbcjib  bb 

CTopoHy  h mhjiocthbo  CKa3ajiB  eMy:  „rocyn;api>  mom,  y 
MeHH  eCTB  KB  BaMB  npOCb6a,  KOTOpyiO  BLI,  MOJKeTB  6litb, 
Hafi^eTe  h^ckojibko  ,n,ep3Koio;  ho  h Ha^iiocb,  hto  bbi  He 
OTKaraeTe  CBoeMy  reHepajiy  ncnojiHHTb  ee.  H cTapb — 
npo^ojiH^ajib  ohb — h nacTO  SbiBaio  He3,n;opoBB ; SbiCTpbin 
jiomajiiH  yTOMJiHioTb  MeHH ; h BH^ijib  o^Hy  y BacB,  KOTOpan, 
KaKb  h AyMaio,  6yn,eTb  mh^  npHJinwke.  EcjihSb  h 
He  onaeajiCH  TpeSoBaTb  otb  Bacb  cjihhikomb  Sojibhioh 
JKepTBbi,  to  nonpocHJiB  6bi  ee  y Bacb  ceS!*/'  0(|>Hn;epB 
OTB^najib  eMy  hh3khmb  hokjiohomb,  TOTHacB  npHBejiB 
cbok)  jiomaftb  h caMB  BBejiB  ee  bb  TiopeHeBy  kohiohihio. 
Ha  apyroe  yTpo  MapmajiB  npncjiaJiB  eMy,  bb  3aMiHB  en, 
o/jHy  H3B  jiyqniHXB  bo  Been  apMin.  Get  SjiaropoAiibiii 
cnocoSb  ^apiiTb  CTOJibHse  pi,n;oKB,  kbkb  h caMan  TiopeHeBa 
Aynia. 

15. PilHHTeJIbHblH  OTB^TB  JKeHH],HHbI 

Kor,n;a  CojiHMaHB  BTopoii,  Typen,Km  CyjiTaHB,  3aBoeBaBB 
ropo^B  Eijirpa^B,  onnTb  B03Bpain,ajiCH  bb  KoHCTaHTH- 
Honojib,  B^pyrB  6pocnjiacb  kb  HoraMB  ero  Si^Han  jkch- 
mHHa  h JKajiOBajiacb  eMy,  hto  ero  cojijiaTbi,  bb  to  BpeMH 
KaKB  0Ha  cnajia,  Bee  pacxnTHjiH  y Hen. 

CojiHMaHB  yjIblSHyjICH  3TOMy  H OTB^naJIB,  HTO  B^pOH- 
tho  oHa  cnajia  oneHb  Kpinno,  ecjin  ne  cjibimajia  CTyny  h 
myMy,  Kor,n;a  pacxnmajin  en  homb. 

,,Ee3B  COMHfoliH — B03pa3HJia  OHa  CMrfejIO — 6e3B  COMH'fe- 

Hin,  h cnajia  oneHb  Kpinno,  h6o  ftyMajia,  hto,  rocyn;apbr 
So^pcTByeuib  3a  MeHH/' 

CyjiTaHB  SblJIB  3THMB  JKHBO  nOpaJKeHB ; O^HaKOJKB  CO 
BC^MB  T^MB  eMy  nOHp aBHJICH  3T0TB  pilHHTeJIHBIH  OTB^TB ; 
OHB  npHKa3aJIB  B03BpaTHTb  JKeHBUHHi  Bee,  HTO  y Hen 
B3HJIH,  H CBepXB  TOTO  nOftapHJIB  eH  CTO  30JI0TLIXB  MOHeTB- 
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and  after  the  meal  drew  him  aside  and  said  to  him 
graciously:  “ Sir,  I have  a request  to  make  of  you,  which 
you  will  possibly  find  somewhat  bold,  but  I hope  you  will 
not  refuse  to  carry  it  out  for  your  general.  I am  old/'  he 
continued,  “and  am  often  unwell;  fast  horses  tire  me;  I 
saw  one  with  you,  which,  as  I think,  would  be  more  suitable 
for  me.  If  I were  not  afraid  to  ask  too  great  a sacrifice 
of  you,  I should  beg  it  of  you  for  myself."  The  officer 
answered  him  with  a low  bow,  straightway  fetched  his 
horse,  and  himself  led  it  to  Turenne's  stable.  Next 
morning  the  Marshal  sent  him  in  its  place  one  of  the  best 
in  the  whole  army.  This  noble  way  of  giving  is  just  as 
rare  as  Turenne's  soul  itself. 


15.— A Woman's  Decisive  Reply 

When  Solyman  the  Second,  Sultan  of  Turkey,  after  having 
conquered  the  town  of  Belgrade,  was  returning  again  to 
Constantinople,  a poor  woman  suddenly  threw  herself  at 
his  feet  and  complained  to  him,  that,  during  the  time  she 
was  asleep,  his  soldiers  had  taken  everything  away  at 
her  place. 

Solyman  smiled  at  it,  and  answered  that  she  did  indeed 
sleep  very  soundly  if  she  did  not  hear  the  din  and  noise 
when  they  plundered  her  home. 

“ Without  doubt,"  she  replied  boldly,  " without  doubt 
I slept  very  soundly,  for  I thought,  Sir,  you  were  watching 
over  me." 

The  Sultan  was  touched  to  the  quick  at  this;  but,  with 
it  all,  the  decisive  reply  pleased  him;  he  gave  orders 
to  return  to  the  woman  everything  they  had  taken  from 
her,  and  over  and  above  he  gave  her  a hundred  gold  coins. 
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16. — HeTLipe  BpeMeHH  To^a 

„Axb,  emem  6bi  Bcer^a  3HMa  6tiJia  !“  CKa3ajn>  BpHecTB, 
nocjrfe  toto  KaKB  ohb  nrpajiB  bb  CHijKKH  n KaTajicn  cb 
ropH  bb  caHKaxB . 

OTen,B  ero  npuKasajiB  eMy  cie  mejiame  3anncaTB  bb 
3anncHyio  KHmKKy,  h ohb  to  ncnojiHHjiB. 

3nMa  nponuia,  HacTynnjia  BecHa. 

9pHeCTB  CTOHJIB  CB  OTU,OMB  CBOHMB  nO^Jlt  OAHOTO 
ABiTHHKa,  BB  KOTOpOMB  p03BI,  JIHJHH,  riailiHHTBI  H HapU,H3LI 
pacABiTajni  h 6bijib  bh^  ce6n  otb  paAOCTH. 

„BecHa  ijbIdTli  cm  cb  co6oh  npHHOCHTB,“  cnasajiB  0Teu,B, 
„cb  Hen  ohh  it  npoiiAyTB." 

„Axb,  emejin  6li  BcerAa  BecHa  6tuia  \“  OTB^najiB 
9pHeCTB. 

OTeu,B  BejiijiB  eMy  h cie  mejiame  3anncaTB  bb  KHHjKKy, 
h ohb  samicajiB. 

MnHOBajia  BecHa,  jt6to  HacTano.  Bb  oahhb  npeKpac- 

HLIH  A^HB  9pHeCTB  CB  CBOHMH  pOAHTeJIHMH  H HiCKOJIBKHMH 
ApyrnMH  peSnTHmKaMH  nomjin  bb  6jim?khioio  A^peBHio  h 
d^jibih  AeHB  TaMB  npoSBiJin.  BoKpyrB  hhxb  BHAHa  SBiJia 
3ejieHan  namnTB  h aojihhbi,  MHomecTBOMB  u^tobb  Hcnem,- 
peHHBiH,  h Jiyra,  Ha  kotoplixb  hha^  nrpajra  Hrmrra, 
itha^  AoSpuie  MOJiOABie  mepeSHTKH  npurajiH. 

TyTB  owh  ijin  bhiuhh  h Apyrin  ji^tomb  pacTymin 
htoabi  h npoBOAHJin  BpeMH  OHeHb  Becejio. 

„He  npaBAa  jih,“  CKa3ajiB  OTeijB,  B03BpanjaHCB  aomoh: 

„HTO  H jrfcTOMB  MO?KHO  HM^TB  MHOJKeCTBO  3a6aBB?“ 

„Axb  \“  OTBinajiB  BpHecTB,  ,,h  6bi  mejiajiB,  hto6b 
BcerAa  6hjio  jt6to  \“ 

H cie  mejiame  3anncaHO  6hjio  bb  3anncHyio  KmuKKy. 
HanocjrfeAOKB  npnmjia  oceHB. 
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16. — The  Four  Seasons 

“ Ah  ! if  it  were  only  winter  always  !"  said  Ernest,  after  he 
had  been  playing  at  snowballing  and  had  slid  down  a 
hill  on  a sledge. 

His  father  bade  him  write  down  this  wish  in  his  note- 
book, and  he  did  so. 

The  winter  passed  away,  the  spring  came  on. 

Ernest  was  standing  with  his  father  near  a flower-bed, 
on  which  roses,  lilies,  hyacinths,  and  narcissuses  were 
blooming,  and  was  beside  himself  for  joy. 

“ The  spring  brings  these  flowers  with  it,"  said  the 
father;  “ with  it  they,  too,  pass  away." 

“ Ah  ! if  it  were  always  spring  !"  answered  Ernest. 

His  father  bade  him  write  down  this  wish  too  in  his 
book,  and  he  wrote  it. 

The  spring  passed,  the  summer  came  on.  One  fine  day 
Ernest,  with  his  parents  and  some  other  children,  came  to 
a neighbouring  village  and  spent  the  whole  day  there. 
All  round  them  were  seen  green  pastureland  and  valleys, 
bedizened  with  a multitude  of  flowers  and  meadows  on 
which  lambs  were  playing  in  one  part,  and  in  another 
spirited  young  foals  were  scampering. 

There  they  ate  cherries  and  other  berries  that  grow  in 
the  summer,  and  spent  the  time  very  cheerfully. 

“ Isn't  it  true,"  said  the  father  on  returning  home, 
“ that  one  can  have  plenty  of  amusement  in  the  summer 
too?" 

“ Ah !"  answered  Ernest,  “ I wish  it  were  always 
summer." 

And  this  wish  was  written  in  his  note-book. 

At  last  autumn  arrived. 
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Bch  ceMBH  oTnpaBHJiacb  Ha  n-fecnojibKO  flHett  Bb  bhho- 
rpaflHue  ca^bi.  He  6bijio  yme  Taraixb  jKapoBb  Karat. 
jrferoMb;  ho  B03ayxb  6buib  6jiaropacTBopeHHOH  h He6o 
CBiiTjioe. 

Ha  Ji03axb  BmiorpaaHHXb  biicLjui  spinne  rpo3aM,  Ha 
rpHflaxb  JieiKajiH  6jiaroyxaHHbra  a Mini,  a b'1;tbii  aepeBb 
OTb  cirfejibix’b  nnoflOBb  Kb  aeMvrl;  iipiiK,aoimjiHCi.. 

Tyrb  to  J11060  6bijio  HameMy  9pHecTy,  KOTopbrit  js,o 
BCHKHXb  OBOiiieii  BeJiHKitt  6bun.  oxothhkb. 

„Cie  npeKpacHoe  speMH  cnopo  MHHen.  j"  CKa3ajib 
OTeiib : „3HMa  ynte  Ha  flBopt  h oceHb  npoxoAHTb." 

„Axb  !”  CKa3ajib  9pHecrb,  „h  6m  vuejianb,  aroSb  3HMa 
HHKoraa  He  npiixoaiuia  h HTo6b  Bee  CTOHjia  oceHb  !“ 
„npaBo  6h  ibi  toto  Htenajib?"  cnpocmib  0Teu,b. 
„npaBO,”  OTB-feuajib  OHb. 

„Ho  nocMOTpn,“  npoflOJDKajib  OTeip.,  EMHiiMaa  saraic- 
Hyio  KHHjKKy  h3t>  KapMaHa:  ,,nocMOTpH,  a to  3;vkcb  Harm- 
caHo;  Ha,  HHTaft." 

,,  H SKejiaio,  mtooi,  Bceraa  3HMa  ubi;ta.“ 

„A  BOTb  Ha  3TOH  CTpaHHIlt  IipOTHTaH  HTO  HanHcaHO.“ 

„EsKejiH  6m  Bceraa  BecHa  6HJia  !“ 

„A  BOTb  ! Ha  3TOH.“ 

„H  6h  jKenajib,  HTo6b  Bceraa  6bijio  jrfrro  !“ 

„3Haemb  jih  th,“  npoMOJiBHJib  OTeu,b,  ,,'ibii  pyKa  3to 
nncajia?“ 

„Moh,“  OTB-feaajib  9pHecrb. 

,,A  aerosKe  tbi  Tenepb  Hiejiaenib?" 

„SKejiaio,  aToub  Bceraa  Cbuia  oceHb." 

„Ho  3to  oaeiib  ayauo,"  cKa3anb  otci  (b : „3hmoio  th 
Htejiaenib  BceraaniHeft  3hmm,  BecHOio  BceraauiHeii  BecHH, 
jrfcTOMb  BceraaiHHHro  jrfiTa,  a oceHbio  BceraaniHeit  oceHH." 
, .noayMaii  neivry  H3b  cero  cjrfeflOBaTb  aojdkho." 

„Hto  Bcfe  BpeMeHa  roaa  xopouiH." 
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The  whole  family  went  off  to  the  vineyards  for  some 
days.  It  was  no  longer  so  hot  as  in  the  summer,  but  the 
air  was  mild  and  the  sky  bright. 

On  the  vine  branches  hung  ripe  grapes,  on  the  beds  lay 
fragrant  melons,  and  the  branches  of  the  trees  were  bent 
to  the  ground  with  ripe  fruit. 

Now  this  was  much  to  our  Ernest's  liking,  who  was  a 
great  lover  of  all  kinds  of  fruit. 

“ This  beautiful  weather  will  soon  pass,"  said  his  father; 
“ winter  is  already  at  hand  and  autumn  is  waning." 

“ Ah  !"  said  Ernest,  “ I wish  winter  never  came  and  that 
it  always  remained  autumn." 

“ Do  you  really  wish  that?"  asked  his  father. 

“ Really,"  he  replied. 

“ But  see !"  continued  his  father,  as  he  took  the  note- 
book out  of  his  pocket;  “see  what  is  written  here;  come, 
read. 

“ ‘ I wish  it  were  always  winter.' 

“ And  here  ! read  out  what  is  written  down  on  this 
page. 

“ 'If  it  were  only  always  spring  !' 

“ And  here  ! on  this. 

“ ‘ I wish  it  were  always  summer.' 

“ Do  you  know,"  continued  his  father  “ whose  hand 
wrote  this?" 

“ Mine,"  replied  Ernest. 

“And  what  do  you  wish  now?" 

“ I wish  it  were  always  autumn." 

“ But  that  is  very  strange,"  said  the  father;  “ in  winter 
you  wish  perpetual  winter,  in  spring  perpetual  spring 
and  in  autumn  perpetual  autumn. 

“Now  think  what  must  follow  from  that !" 

“ That  all  the  seasons  of  the  year  are  good. " 
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„KoHenHO  Tam>,  hto  Bci  ohh  npencnojiHeHEi  pajjocTiio, 
npencnojiHeHBi  pa3HtiMH  ,o;jih  HacT>  ^apaMH,  h hto  Bee- 
MyaptiH  Bote  Jiyqrne  yM^eTE  ynpaBJiHTb  cb^tome  Heraejin 
Mbi  cjiaSbie  Jiioftn ! Ecjih  nponuian  3HMa  be 

TBoen  BOjrfc  cocTOHJia,  to  6ei  y HacE  hh  BecHbi,  hh  jrfeTa, 
hh  oceHH  He  6eijio.  Tei  6ei  3eMjno  noKpbuiE  b^hheime 
CHiroME  ^jih  toto  tojieko,  hto6e  nrpaTb  be  ch^jkkh  h 
KaTaTbCH  ce  ropbi  be  caHKaxE  h ckojiekhxe  nse  6e3HHCJieH- 
heixe  ftoymxE  y^OBOJibCTBiii  tei  6ei  HacE  jihihhjte  !“ 

OiaCTJIHBbl  Mbi,  HTO  He  BE  HaiHeH  BOJlfc  COCTOHTE  ynpaB- 
JiHTb cb^tome  ; Mbi  6bi  ce  nojiynemeME  BjiacTH  cen  ToraacE 
ero  pa3pyniHJiH. 

17. — rioywrejibHbie  Otb^tei 

OftHHE  H3E  CeMH  MyJKeH  Tpei^iH,  KOTOpbie  Ha3bIBaJIHCb 
ceMbio  My^peijaMH,  HMCHOBajicn  ©ajiecb.  Ero  cnpocnjin 
o^a^KAEi : ,,hto  Bcero  Tpyairfee  h hto  Bcero  Jierne?" 

„Tpy^Hie  Bcero/' OTB^najiE  Oajiecb:  ,,no3HaTb  coBep- 
rneHHO  caMoro  ce6n  h cboii  He^ocTaTKH ; a Jierne  Bcero 
HaxoAHTb  HeflOCTaTKH  be  ^pyrnxE  jiio^hxe." 

Cen  caMbifi  ©ajiecb  hokjiohhjich  o^HajK^Ei  oneHb  ynTimo 
o,o,HOMy  HejiOBfey,  ce  hhme  BCTpiTHBuieMycn.  Ho  ceil 
nejiOB^KE  rop^o  npomejiE  mhmo  h a arae  He  no6jiaro,a;apHjrE 
ero.  3PY3bH  ©ajiecoBbi  nojiarajin,  hto  ohe  ^ojekche 
6eijie  bthme  oSh^tech,  h6o  ^jih  Hero,  naKE  nejiOBiKa 
BecbMa  HSBicTHaro,  6eijio  pyraTejibCTBO  He  nojiynnTb 
Gjiaro^apHOCTH  3a  cboh  hokjiohe.  Ho  ©ajiecb  cnpocnjiE 
hxe:  ^oSh^ho  jih  mhI,  hto  h ynTHB^e  ero?“ 

18. — Gjiohe  ii  MOCbna 

HO  yJIHH,aME  CJIOHa  bojiJijih, 

KaKE  BHJJHO  Ha  nOKa3E. 

H3B'fcCTHO,  HTO  CJIOHEI  BE  ftHKOBHHKy  y HaCE  ] 
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“ Quite  so,  that  they  are  all  full  of  joy,  full  of  different 
gifts  for  us,  and  that  the  all- wise  God  knows  how  to  direct 
the  world  better  than  we  weak  mortals  do.  If  last  winter 
had  depended  upon  your  will,  we  should  have  had 
neither  spring,  summer,  nor  autumn.  You  would  have 
covered  the  earth  with  perpetual  snow,  simply  in  order 
to  play  at  snowballing  and  to  run  downhill  on  sledges; 
and  what  numberless  other  pleasures  you  would  have 
deprived  us  of !” 

Fortunate  are  we  that  the  government  of  the  world 
does  not  depend  upon  our  will;  if  we  possessed  this  power, 
we  should  very  soon  ruin  it. 

17. — Instructive  Answers 

One  of  the  seven  men  of  Greece,  who  have  been  called 
the  seven  wise  men,  was  named  Thales.  They  asked 
him  once:  “ What  is  the  most  difficult  thing  of  all,  and 
what  is  the  easiest?” 

“ The  most  difficult  thing  of  all,”  answered  Thales,  “ is  to 
thoroughly  know  oneself  and  one's  own  failings;  and  the 
easiest  thing  of  all  is  to  find  out  other  people's  failings.”. 

This  same  Thales  once  bowed  very  politely  to  a man 
that  met  him.  But  this  man  passed  by  haughtily,  and 
did  not  even  thank  him.  Thales's  friends  supposed  he 
would  be  offended  at  it;  for  it  was  an  insult  for  him,  as 
being  a man  very  well  known,  not  to  get  any  thanks  for 
his  greeting.  But  Thales  asked  them:  “ Is  it  an  insult 
to  me,  that  I am  politer  than  he  is?” 


18. — The  Elephant  and  Pug-dog 

An  elephant  was  being  led  through  the  streets, 
As  was  evident,  for  show. 

It  is  known  that  elephants  are  a wonder  with  us; 
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TaKb  3a  CJIOHOMb  TOJinLI  BiBaKT  XOflHJIH. 

0tK0Jt£  HH  B03bMHCb,  Ha  BCTpliHy  MOCLKa  HMb. 
yBH^BHin  cjiOHa,  Hy  Ha  Hero  MeTaTbcn,  h jiaaTb,  h 
BH32KaTb  H pBaTbCH  ‘ 

Hy  TaKb  h jifeeTb  Bb  apany  cb  HHMb. 

^Coci^Ka,  nepecTaHb  cpaMHTbca;" 

Eh  rnaBKa  roBopnTb:  ^TeSijib  cb  cjiOHOMb  bo3htbch. 
CMOTpn,  HJKb  TbI  XpHnHHIb  a OHb  CeSi  H^eTb 
Bnepe^b, 

M jiaio  TBoero  coBC^Mb  He  npHMiaaeTb." 

„3xb  ! 9xb  !“  en  MOCbKa  OTB^aaeTb. 

,,BoTb  to-to  Mirk  h ftyxy  npH^aeTb, 

HtO  H COBC^Mb  6e3b  apaKH 
Mory  nonacTb  Bb  6ojibmia  3a6iaKH. 
nycKatt  me  roBOpHTb  eoSarai : 

,Ah  MOCbKa  ! 3HaTb  OHa  cnjibHa, 

Hto  jiaeTb  Ha  cjiona/  “ 

19. — HapOftHblM  THMHb 

Borne  ! H,apa  xpami ! 

CjiaBHOMy  AOJirie  ^hh 
flan  Ha  3eMJin ! 

TopAbixb  CMHpHTejno , 

Cjia6bixb  xpaHHTejno, 

Bctxb  yTfelHHTeJHO, 

Bee  HHcnoniJiH  ! 

nepBO^epmaBHyio 
Pycb  npaBOCJiaBHyio, 

Borne,  xpaHH ! 

IJapcTBO  eii  CTpoftHoe, 

Bb  cnjii  cnoKOHHoe ! 

Bce-?Kb  He  AOCTOMHoe 
nPOHb  OTJKeHH  ! 
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So  crowds  of  loafers  went  after  the  elephant. 

Springing  from  somewhere,  a pug-dog  went  to  meet  him. 
On  catching  sight  of  the  elephant,  straightway  she  rushes 
after  him  and  barks  and  whines  and  tears ; 

And  even  engages  in  fight  with  him. 

“ Neighbour,  give  over  covering  yourself  with  shame,” 
Says  a sheep-dog  to  her:  “ What,  you  worry  an  elephant? 
See,  you  are  already  snarling  and  he  goes  on  in  front  by 
himself. 

And  pays  no  attention  at  all  to  your  barking.” 

“ Ah  ! ah  !”  the  pug-dog  answers  her. 

“ It  is  exactly  this  which  gives  me  courage, 

My  being  able  altogether  without  fighting 
To  get  the  name  for  being  a great  bully. 

Let  the  dogs  say: 

4 Ah  ! there  is  the  pug-dog,  no  doubt  she  is  strong, 

Seeing  that  she  barks  at  an  elephant/  ” 

19. — National  Hymn 

God ! save  the  Tsar  ! 

To  the  glorious  one  grant 
Long  days  upon  earth  ! 

To  the  humbler  of  the  proud. 

To  the  guardian  of  the  weak. 

To  the  comforter  of  all. 

Send  down  every  blessing  ! 

Almighty 
Orthodox  Russia, 

O God,  preserve ! 

May  her  empire  be  well  ordered. 

Peaceful  in  her  strength  ! 

All  that  is  unworthy 
Drive  far  away ! 
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Bohhctbo  6paHHoe, 
CjiaBon  H36paHHoe, 

Bo>Ke,  xpaHH  ! 

BOHHaMb  MCTHTeJIHMb, 
Hec™  cnacHTe jihmt , 
MnpOTBOpHTeJIHMT, 

^ojirie  ahh  ! 

Mhphlixt  BOHTejien, 
IlpaB^Li  SjnocTHTejien, 
Bo>Ke,  xpaHH  ! 

}Kh3hb  nxb  npHMipnyio 
H ejiHi^eM'fepHyio, 

^oSjiecTHMT  B^pHyio, 

TlI  nOMHHH  ! 

0 npoBH^iHie  ! 

EjiarocjiOBeme 

HaMb  HHCnOIHJIH  ! 

Kb  6jiary  CTpeMJieme, 

Be  cnacTBH  CMnpeme, 

Be  CKop6n  Tepnime, 

^an  Ha  3eMJin  ! 

By^b  HaMb  3acTynHHKOMb, 
BipHLIMb  COny THHKOMb , 

Hacb  npoBonsan  ! 
CB'feTjionpejiecTHan, 
jKh3hb  Ha^HeSecHaH 
CepAHiy  HSBicTHan, 

CepAuy  cinii ! 

20. — Eopo^HHo 


,,CKa>KH-Ka,  ah^h,  Biftb  He  A^poMb 
Moc^Ba  cnajieHHan  noraapoMb, 
OpaHDy3y  OT^aHa? 
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Her  warlike  army, 

Eminent  for  its  fame, 

0 God,  preserve  ! 

To  her  avenging  warriors, 

The  saviours  of  her  honour, 

The  bringers  of  peace, 

Grant  length  of  days ! 

Her  champions  of  peace, 

Her  guardians  of  right, 

0 God,  preserve ! 

Their  exemplary  life, 

Void  of  hypocrisy. 

Virtuous  and  loyal, 

Do  Thou  not  forget ! 

0 Providence  ! 

Thy  blessing 

Shed  upon  us  ! 

A longing  for  the  good, 

Humility  in  prosperity, 

Patience  in  affliction, 

Grant  upon  earth  ! 

Be  a protector  to  us, 

A faithful  companion, 

Lead  us  on  ! 

0 brightly-delightful 
Heavenly  life 

That  is  known  to  the  heart, 

Be  radiant  in  our  heart ! 

20.— Borodino 

N.B. — This  famous  poem  treats  of  the  battle  of  Borodino  fought 
between  the  Russians  and  French  in  1812.] 

“ Say,  uncle,  surely  not  for  nought 
Was  Moscow  by  the  Frenchman  bought 
To  raging  flames  a prey? 
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Biftb  6bIJIH-JKb  CXBaTKH  SoeBbiH? 

,3,a,  roBOpHTE  em,e,  Kanin  ! 

He  ^apoMT  noMHHTT  bch  Poccin 

npo  AeHb  BopoAHHa/' 

— ^a,  6hjih  jnoftH  Bb  Harne  BpeMH, 

He  to  hto  HLiHrfeniHee  njieMH: 

BoraTbipn — He  bli  ! 

Hjioxan  hmt>  AOCTajiacb  aojih: 
HeMHorie  BepHyjincb  cb  nojin  . . . 
He  6y,n;b  Ha  to  PocnoAHH  bojih, 

He  OT^ajiH-Sb  Mockbh  ! 

Mh  ftOJiro  MOJina  OTCTynajin, 

^ocaAHo  6buio,  6oh  jn^ajm, 

Bopnajin  CTapHKH : 

,,HTO-mb  Mbi?  Ha  3HMHin  KBaprapbi? 
He  CM^IOTb  HTO  JIM  KOMaH^Hpbl 
4y>Kie  H30pBaTb  MyHAnpbi 
Pyccnie  HiTbiKH  ? ‘ ‘ 

M BOTb  HaniJiH  Sojibinoe  nojie: 

Ectb  pa3ryjiHTbCH  vjxk  Ha  bojt&  1 
HocTpoHJin  peftyTb. 
y Haimixb  yniKH  Ha  MaKymiufe  ! 

HyTb  yTpo  ocb^tmjio  nyiHKH 
H jr&ca  ciinie  BepxyuiKH — 

cppaHnysbi  TyTb-KaKb — TyTb, 

J^Ba  ahh  Mbi  SbiJiH  Bb  nepecTpi&rfi. 
HtO  TOJIKy  Bb  3TaK0M  SeS^JIKt? 

Mh  jK^ajiM  Tperiii  AeHb. 

HoBCioAy  CTajin  cjibiiHHbi  pfe™ : 

„Hopa  AoSpaTbCH  ao  KapTemi  !“ 

H BOTb  Ha  nojie  rp03H0H  c^hh 
HoHHan  najia  t tab. 
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Did  not  fierce  struggles  mark  the  fray? 
Aye  ! terrible  they  were,  they  say. 

Well,  then,  may  Russia  tell  for  aye 
Of  Borodino's  day  l” 

— Ah  ! then  there  were  real  men  in  truth. 
Not  like  to-day's  degenerate  youth: 

Heroes — not  such  as  ye. 

For  them  a sad  fate  was  in  store: 

Not  many  left  that  field  of  gore  . . . 

Had  not  God  willed  it  so  before, 

Moscow  had  still  been  free  ! 

Silent  we  backward  trudged  our  way, 
Indignant,  thirsting  for  the  fray; 

The  veterans  fume  and  fret: 

“ What's  this?  to  winter  quarters  we? 
Pray,  who  may  our  commanders  be 
That  dread  to  smite  the  enemy 
With  Russian  bayonet?" 

And  then  we  found  a spacious  plain 
With  room  to  wander  as  one  fain. 

And  built  a fort  on  high. 

Our  men  were  all  agog  to  fight. 

Scarce  had  the  morning  shed  its  light 
On  guns  and  forest's  blue-clad  height. 
When  lo  ! the  French  were  nigh. 

Two  days  beheld  us  face  to  face. 

What  sense,  pray,  in  such  idleness  ! 

A third  day  brings  no  fight. 

On  every  side  loud  cries  arose: 

" Full  time  it  were  to  come  to  blows  V9 
And  on  a ghastly  feast  for  crows 
There  fell  the  gloom  of  night. 


A FIRST  RUSSIAN  READER 


IlpHJierL  B3^peMHyTi>  h y jia$eTa, 

H cjiLniiHO  6lijio  ao  pascB^Ta, 

KaKB  JIHKOBaJTR  (})paHAy3B. 

Ho  THXB  6bIJI B IiaillB  SuBaKB  OTKpblTLIH 
KTO  KHBepTb  HHCTHJTb  BeCB  H36hTBIH 
Kto  HITbIKB  TOHHJIB,  BOpHa  cepAHTO 
Kycan  a^hhlim  ycB. 

M TOJIBKO  He6o  SaCBiTHJIOCb 
Bee  rnyMHO  BApyrB  3ameBejiHJiocb, 
CBepKHyjTL  3a  CTpoeMB  CTpon, 
n 0 JIKOBHHKB  HaiHB  pOJKAGHB  6bI«JIB  XBaTOMB  ! 
Cjiyra  n,apio,  0Ten,B  cojiAaTaMB  . . . 
fla  >Kajib  ero:  cpameHB  SyjiaTOMB 
Ohb  ciihtb  bb  3eMjrfc  Cbipon. 

H MOJIBHJIB  OHB,  CBepKHyBB  OHaMH  I 
„Pe6nTa  ! He  MocKBa-jib  3a  HaMH? 

y MpeMTe->KB  noAB  Mockboh 
KaKB  HaniH  SpaTbH  yMnpajin  \“ 

H yMepeTb  mh  oS^majin 

— M KJiHTBy  BipHOCTH  CAepmajin 

Mbi  bb  BopoAHHCKin  6oh. 

Hy-JKB  SbiJiB  A^neKB  ! Gkbo3b  abimb  jieTynin 
<J)paHH,y3bI  ABHHyJIHCb  KaKB  Tynii, 

H Bee  Ha  HaniB  peAyTB. 
yjiaHbi  cb  necTpbiMH  3HanKaMH, 

^paryHbi  cb  kohckhmh  xBOCTaMH — 

Bci  npoMejibKHyjin  nepeA^  HaMH, 

Bet  no6biBajin  TyTB. 

BaMB  He  BHAaTb  TaraixB  cpa^Kemn, 
Hochjihcb  3HaMeHa  KaKB  t^hh, 

Bb  abimy  otohb  6jiecTkjiB, 
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I lay  down  by  my  gun  to  rest. 

But  sleep  till  dawn  the  French  arrest 
With  revelry's  rampage. 

With  us  a solemn  silence  reigns. 

With  him  who  cleans  his  helmet's  stains, 

Or,  whetting  bayonet,  restrains 
With  biting  lip  his  rage. 

Scarce  had  the  sky  cleared  up  above 
When  all  with  noise  begins  to  move, 

Line  after  line  upcreeps. 

Our  chief  was  up  to  every  plot, 

To  Tsar  true  knight,  to  all  our  lot 
A father.  Woe  that  through  a shot 
In  the  damp  earth  he  sleeps  ! 

He  spake,  his  keen  eyes  sparkling  bright : 

“ My  children,  for  our  Moscow  fight ! 

For  Moscow  let  us  die 
The  death  our  brethren  died  before !" 

A solemn  oath  to  die  we  swore: 

In  Borodino's  clash,  what's  more, 

We  showed  our  loyalty." 

And  now  'twas  day.  Through  flying  clouds 
On  moved  the  French  in  endless  crowds 
And  all  for  our  redoubt. 

Uhlans  with  coloured  flags  were  there, 
Dragoons  with  plumes  of  horse's  hair, 
Menacing  in  bright  array  our  lair — 

All  came  to  drive  us  out. 

Not  yours  to  see  such  warlike  sight, 

Brave  banners  shedding  shades  of  night, 
Smoke  bright  with  fire  and  flame  ! 
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3Bynajib  SyjiaTT,  KapTenb  BH3JKana, 
Pyna  Sohu.ob'l  kojiotb  ycTajia, 

H H^paMT  npojieTaTb  Mtatajia 
Topa  KpOBaBHXTb  Tijlb. 

MsBiftajib  Bparb  Bb  tott  ^eHb  He  Majio, 
Hto  BHaTiiTb  PyccKift  6oh  y^ajibrii, 
Hanib  pyKonaiHHbiii  6oii  ! 

SeMJiH  Tpncjiacb — KaKb  Hanra  rpyun; 
CiyrfemajiHCb  Bb  Kyny  kohh,  jiio^h, 

H 3ajniH  TbiCHHH  opyAiii 

CjIHJIHCb  Bb  npOTH/KHLlii  BOH  . . . 

BOTb  CMepKJIOCb.  EblJIH  Bci  TOTOBbl 

3ayTpa  6oh  3aTfcHTb  hobhh 

M ,0,0  KOHU,a  CTOHTb  ... 

Botb  3aTpem,ajiH  6apa6aHbi — 

H OTCTynnjin  6acypMam>i. 

Tor^a  CHHTaTb  Mbi  CTajiii  paHbi 
ToBapumen  cwraTb. 

a,  6hjih  jhojjh  Bb  Harne  BpeMH. 
Morynee,  Jinxoe  njieMH, 

BoraTbipn — He  bh. 

IljioxaH  HMb  ^ocTajiacb  ,p;ojih: 

HeMHorie  BepHyjincb  Cb  nojin  . . . 
Kor,o;a-6b  Ha  to  He  Eombn  bojih 
He  OT,n;ajiH-6b  Mockbh  ! 
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Here  bullets  whizzed,  there  grape-shot  hissed ; 

Exhausted,  combatants  desist; 

And  heaps  of  bloodstained  slain  resist 
The  bullets  in  their  aim. 

The  foe  that  day  no  little  gleans 

What  war  with  Russian  warriors  means, 

What  Russia's  onward  rush  ! 

Through  earth  and  us  a tremor  creeps; 

Steeds,  riders,  charge  confused  in  heaps, 

And  volley  after  volley  leaps 

From  guns  that  never  hush. 

Then  darkness  fell.  All  by  next  day 

Were  ready  to  renew  the  fray 

And  hold  on  to  the  end.  . . . 

But,  hark  ! the  drums  begin  to  beat, 

And  see  ! the  infidels  retreat. 

And  then  to  count  our  wounds  we  meet 
And  count  up  every  friend. 

Aye,  then  there  were  brave  men  in  truth, 

Courageous,  lion-hearted  youth, 

Heroes — not  such  as  ye. 

For  them  a sad  fate  was  in  store: 

Not  many  left  that  field  of  gore.  ... 

Had  not  God  willed  it  so  before, 

Moscow  had  still  been  free. 


PRINTED  BY 

BILLING  AND  SONS,  LIMITED, 
GUILDFORD,  ENGLAND 


t 


f 


VICTORIA  UNIVERSITY 
library 


